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Lemma
Stichwort

indicazione di forma flessa  
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Akte⏐Albanien 41

nudo femminile.
A
˙

kte <-, -n> f adm jur pratica f, fascicolo m • eine ~ bearbei-
ten, evadere una pratica; in die ~n kommen, essere mes-
so agli atti; etw zu den ~n legen, mettere qc agli atti; (als
erledigt betrachten), archiviare qc; vertrauliche ~n, fascico-
lo riservato.

A
˙

kteneinsicht f accesso m agli atti.
A
˙

ktenkoffer m valigetta f portadocumenti, ventiquattro-
re f.

a
˙

ktenkundig adj <präd>: ~ sein {Vorfall}, risultare agli
atti.

A
˙

ktennotiz f annotazione f (in una pratica).
A
˙

ktenordner m classificatore m.
A
˙

ktentasche f borsa f portadocumenti.
A
˙

ktenzeichen n (Abk AZ, Az.) numero m di protocollo.
Akteur <-s, -e> m (Akteurin f) 1 geh attore m: die EU als
internationaler ~, la UE come attore (politico) internazio-
nale; kollektive ~e, attori collettivi 2 (Schauspieler) attore
(attrice) m (f) 3 sport giocatore (-trice) m (f).

A
˙

ktie <-, -n> f ökon azione f: sein Vermögen in ~n anlegen,
investire il proprio capitale in azioni • ~n ausgeben ökon,
emettere azioni; die ~n fallen ökon, le azioni scendono;
wie stehen die ~n? fam scherz, come vanno le cose?; die ~n
steigen ökon, le azioni salgono; jds ~n steigen fam, qu gua-
dagna punti.

A
˙

ktienfonds m fondo m azionario.
A
˙

ktiengesellschaft f ökon (Abk AG) società f per azio-
ni (Abk S.p.A.).

A
˙

ktienkurs m ökon quotazione f azionaria.
Aktio

¯
n <-, -en> f 1 azione f, iniziativa f: eine ~ für den

Frieden, un’iniziativa per la pace 2 campagna f (pubblici-
taria) • in ~ treten {Person}, entrare in azione.

Aktionä
¯

r <-s, -e> m (Aktionä
¯

rin f) ökon azionista mf: die
~e, l’azionariato.

Aktioni
˙
smus <-, ohne pl> m pej attivismo m esagerato.

Aktio
¯

nsbereich m sfera f d’azione.
aktio

¯
nsfähig adj {Mensch} capace di agire.

Aktio
¯

nspreis m prezzo m di lancio.
Aktio

¯
nsradius m geh raggio m/campo m d’azione.

♦akti
¯
v adj 1 {Leben, Mensch} attivo: politisch ~ sein, occu-

parsi attivamente di politica; in etw (dat) ~ sein {in der
Friedensbewegung}, essere attivo/impegnato in qc; (in etw
dat) ~ werden, attivarsi (per qc) 2 {Mittel} efficace 3 mil
{Dienst} attivo; {Offizier} (in servizio) effettivo 4 sport
{Sportler} in attività 5 {Nachbarschaftshilfe} pratico,
concreto: ~er Umweltschutz, contributo fattivo alla difesa
dell’ambiente 6 ling {Verbformen} attivo • sich ~ an etw
(dat) beteiligen, partecipare attivamente a qc.

A
˙

ktiv <-s, ohne pl> n gram forma f attiva, attivo m.
Akti

˙
va subst <nur pl> ökon attivo m, attività.

aktivi
¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn ~ {Mitarbeiter} stimolare

qu; jdn (zu etw dat) ~ {Jugendliche zu politischer Arbeit}
attivare qu (per qc) 2 bes. med etw ~ {Kreislauf} stimola-
re qc.

Aktivi
¯
erung <-, ohne pl> f {+Mitarbeiter} stimolazione f;

{+Gewerkschaftler} mobilitazione f.
Aktivi

˙
st <-en, -en> m (Aktivi

˙
stin f) persona f attiva; (poli-

tisch aktiver Mensch) attivista mf.
Aktivitä

¯
t <-, -en> f attività f: illegale ~en, attività illegali;

enorme ~en entwickeln, darsi un gran daffare.
aktualisi

¯
eren <ohne ge-> tr etw ~ {Datenbank} aggiorna-

re qc; {altes Theaterstück} rileggere qc in chiave moderna.
Aktualisi

¯
erung <-, -en> f {+Lehrprogramm} aggiorna-

mento m; inform auch update m; {+altes Theaterstück} rilet-
tura f in chiave moderna.

Aktualitä
¯

t <-, -en> f 1 <nur sing> {+Film} attualità f: an ~
gewinnen/verlieren {Thema}, ⎣diventare sempre⎦ /[non

essere] più attuale 2 <nur pl> geh attualità f.
♦aktue

˙
ll adj 1 {Thema} d’attualità; {Information} aggiorna-

to; {Umfrage} (molto) recente: das ist ein Problem von
~em Interesse, è un problema d’attualità; wieder ~ wer-
den {Thema}, tornare d’attualità; nicht mehr ~ (sein), (es-
sere) datato; die ~sten Nachrichten, le notizie dell’ultima
ora 2 {Buch, Film} attuale 3 {Farbe} di moda: Grau ist in
diesem Sommer sehr ~, il grigio è molto di moda quest’e-
state • Aktuelles vom Tage, notizie del giorno.

Akupunktu
¯

r <-, -en> f agopuntura f.
Aku

˙
stik <-, ohne pl> f 1 {+Saal} acustica f: eine gute ~ ha-

ben, avere una buona acustica 2 phys acustica f.
aku

˙
stisch adj acustico • ich habe dich ~ nicht verstan-

den, non ho sentito bene quel che hai detto.
aku

¯
t A adj 1 med {Infektion} acuto: ~ sein, essere in fase

acuta; der Patient schwebt in ~er Lebensgefahr, il pa-
ziente è in grave pericolo di vita 2 {Problem} scottante;
{Gefahr} incombente: ~ werden, diventare urgente; ein
~er Notfall, un’emergenza assoluta B adv: ~ auftreten
{Krankheit}, manifestarsi in forma acuta; {Problem} suben-
trare all’improvviso.

AKW <-(s), -s> n Abk von Atomkraftwerk: centrale f atomica.
Akze

˙
nt <-(e)s, -e> m 1 <nur sing> accento m: mit auslän-

dischem ~ sprechen, parlare con accento straniero 2 ling
(Zeichen) accento m 3 (Schwerpunkt) accento m • den ~ auf
etw (akk) legen, mettere l’accento su qc; ~e setzen, lascia-
re/dare un’impronta (personale); deutliche ~e setzen, da-
re segnali chiari; die Herbstmode setzt neue ~e, la moda
autunnale impone nuove tendenze.

akze
˙

ntfrei adj senza accento.
akzentui

¯
eren <ohne ge-> tr geh etw ~ 1 {Unterschiede}

accentuare qc, sottolineare qc 2 {Kontraste} accentuare
qc, evidenziare qc.

akzepta
¯

bel <attr akzeptable(r,s)> adj accettabile.
Akzepta

˙
nz <-, ohne pl> f ~ von etw (dat)/einer S. (gen)

consenso m nei confronti di qc: die mangelnde ~ bestimm-
ter Regeln, la scarsa adesione a certe regole.

akzepti
¯
erbar adj accettabile.

akzepti
¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn/etw ~ {Angebot, Ent-

schuldigung, Vorschlag} accettare qu/qc: der neue Mitar-
beiter wurde von den Kollegen gut akzeptiert, il nuovo
collaboratore è stato ben accolto dai colleghi; jdn als etw
~ accettare qu come/quale qc 2 (etw hinnehmen) etw ~
{Krankheit, Schicksalsschlag} accettare qc.

à la adv 1 gastr alla: à la carte essen, mangiare à la carte
2 {Kleidung} alla, alla maniera di.

♦Ala
˙

rm <-(e)s, -e> m 1 allarme m: es gibt keinen Grund
zum ~, non c’è motivo di allarmarsi 2 bes. mil allarme m •
~ auslösen/geben/schlagen {Person}, ⎣far scattare⎦ /[da-
re] l’allarme; bei ~, in caso di allarme; blinder/falscher ~,
falso allarme; ~ schlagen, dare l’allarme.

Ala
˙

rmanlage f impianto m d’allarme, antifurto m.
ala

˙
rmbereit adj {Polizei} in (stato di) allerta.

Ala
˙

rmbereitschaft <-, ohne pl> f {+Feuerwehr} stato m
di allerta; {+Militär} auch stato m di allarme.

Ala
˙

rmglocke f campanello m d’allarme.
alarmi

¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn ~ {Feuerwehr} dare l’al-

larme a qu: Sie sollten unverzüglich die Polizei ~!, do-
vrebbe avvisare subito la polizia! 2 jdn ~ {Symptom} allar-
mare qu, mettere in allarme qu.

alarmi
¯
erend adj {Gesundheitszustand} allarmante, pre-

occupante; {Nachricht} auch inquietante.
Ala

˙
rmstufe f stato m di allerta: Rot bedeutet höchste ~,

(il) rosso significa stato di massima allerta.
A
˙

lb <-, ohne pl> f geog: die Fränkische Alb, il Giura di Fran-
conia; die Schwäbische Alb, il Giura di Svevia.

Alba
¯

ner <-s, -> m (Alba
¯

nerin f) albanese mf.
Alba

¯
nien <-s, ohne pl> n geog Albania f.

ausiliare del verbo
entsprechendes Hilfsverb

le parole tedesche fondamentali per il 
principiante sono segnalate con un rombo

das Grundwortschatz der deutschen Sprache wird 
durch eine Raute gekennzeichnet

indicazione di prefisso separabile
Kennzeichnung trennbarer Vorsilben
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A, a <-, - (oder fam -s)> n 1 (Buchstabe) A, a f oder m 2 mus
la m • A wie Anton, a come Ancona; großes A, A maiusco-
la; kleines a, a minuscola; die richtige Einstellung zur
Arbeit ist das A und O, avere il giusto atteggiamento verso
il lavoro è quello che conta; von A bis Z, dalla a alla zeta;
wer A sagt, muss auch B sagen prov, quando si è in ballo
bisogna ballare prov.

Ä, ä <-, - (oder fam -s)> n A, a f oder m con dieresi/Umlaut ling.
A
¯

achen <-, ohne pl> n geog Aquisgrana f.
A
¯

achener➀ <inv> adj di Aquisgrana: der ~ Dom, il duo-
mo di Aquisgrana.

A
¯

achener➁ <-s, -> m (A
¯

achenerin f) abitante mf di Aqui-
sgrana.

A
¯

al <-(e)s, -e> m 1 fisch anguilla f 2 gastr anguilla f: geräu-
cherter Aal, anguilla affumicata • glatt wie ein Aal, visci-
do come un’anguilla; sich (drehen und) winden wie ein
Aal, sgusciare come un’anguilla.

a
¯

alen rfl fam: sich in der Sonne ~, crogiolarsi al sole.
a
¯

alglatt adj pej {Politiker} viscido come un’anguilla.
A
¯

argau <-s, ohne pl> m geog Argovia f.
A
¯

as <-es, -e oder Äser> n 1 <pl -e> (Tierleiche) carogna f 2 <pl
Äser> fam pej carogna f, fetente m • kein Aas war da, non
c’era un cane fam.

A
¯

asgeier m 1 ornith capovaccaio m 2 fam pej avvoltoio
m, sciacallo m.

♦a
˙

b➀ präp + dat 1 (temporal) da, a partire da: ab nächstem
Monat, (a partire) dal prossimo mese; ab morgen, da do-
mani 2 (lokal) da, a partire da: ab Frankfurt, da Franco-
forte 3 (von einem bestimmten Punkt an aufwärts) da, a par-
tire da, da ... in su: Markenartikel ab 20 Euro, articoli di
marca a partire da 20 euro; Kinder ab 14 Jahren zahlen
..., i ragazzi sopra i 14 anni pagano ...; alle Schüler ab der
fünften Klasse, tutti gli alunni dalla quinta in su 4 com: ab
Fabrik/Lager/Werk, franco fabbrica/magazzino/stabili-
mento.

♦a
˙

b➁ adv 1 (temporal): von jetzt ab, d’ora in poi; von
nächster Woche ab, a partire dalla prossima settimana
2 (lokal): von hier ab, da qui; von München ab dauert die
Reise fünf Stunden, da Monaco ci vogliono cinque ore di
viaggio 3 (in Fahrplänen): Hamburg ab 20.10, partenza da
Amburgo alle (ore) 20.10 4 (weg): an der Ecke rechts ab,
all’angolo (s)voltare a destra; weit ab von ..., molto lonta-
no da ... 5 (bei Befehlen): ab durch die Mitte!, fila/filate
via!; ab ins Bett!, avanti, a letto! • ab und zu/an norddt, di
quando in quando.

AB <-s, -(s)> m Abk von Anrufbeantworter: segreteria telefo-
nica.

a
˙

b|ändern tr etw ~ 1 {Antrag} apportare delle modifi-
che a qc; {Text} auch correggere qc, ritoccare qc 2 (in Tei-
len ändern) {Hose} ritoccare qc, fare delle correzioni a qc.

A
˙

bänderung f 1 {+Antrag, Vertrag} modifica f; {+Text}
auch rimaneggiamento m, ritocco m 2 {+Hose} ritocco m,
correzione f.

a
˙

b|arbeiten A tr etw ~ 1 {Schulden} lavorare per ripa-

gare qc 2 (nachholen) {nicht geleistete Arbeitsstunden}
recuperare qc 3 {Arbeitstag, Vertragszeit} arrivare alla fi-
ne di qc B rfl sich ~ ammazzarsi di lavoro fam.

A
˙

bart f biol bot varietà f.
a
˙

bartig adj 1 {Mensch, Verhalten} anormale; (bes. sexu-
ell) {Neigung} perverso; {Mensch} auch pervertito; {Verhal-
ten} da pervertito 2 slang {Film, Gefühl} mostruoso.

Abb. Abk von Abbildung: fig. (Abk von figura), ill. (Abk von il-
lustrazione).

A
˙

bbau <-(e)s, ohne pl> m 1 min {+Kohle} estrazione f
2 {+Arbeitsplätze, Personal, Produktion} riduzione f, ta-
glio m 3 {+Privilegien} abolizione f, soppressione f;
{+Atomwaffen, Sozialstaat} smantellamento m: ~ der Zoll-
schranken, abbattimento delle barriere doganali 4 {+Bau-
gerüst} smontaggio m; {+Fabrikeinrichtung} smantella-
mento m 5 {+Kräfte} indebolimento m 6 biol {+Fett} me-
tabolizzazione f; {+Giftstoffe} decomposizione f.

a
˙

bbaubar adj 1 min {Kohle} estraibile 2 chem degrada-
bile: biologisch ~ {Substanz}, biodegradabile.

a
˙

b|bauen A tr 1 min etw ~ {Kohle} estrarre qc 2 etw
~ {Anlage, Maschine, Zelt} smontare qc; {Fabrikeinrich-
tung} smantellare qc 3 etw ~ {Bürokratie} ridurre qc, di-
minuire qc; {Arbeitsplätze, Personal, Produktion} auch ta-
gliare qc 4 etw ~ {Privilegien} abolire qc; {Sozialstaat}
smantellare qc; {Grenzen, Vorurteile} abbattere qc: Ängs-
te ~, dissipare le paure; Spannungen ~, allentare le tensio-
ni 5 biol etw ~ metabolizzare qc B itr 1 rendere (di) me-
no 2 (geistig und körperlich nachlassen) perdere colpi fam.

a
˙

b|beißen <irr> tr etw (von etw dat) ~ staccare qc (da
qc) con un morso.

A
˙

bbeizmittel n chem sverniciatore m.
a
˙

b|bekommen <irr, ohne ge-> tr 1 etw (von jdm/etw)
~ {ein Stück Torte} avere qc (da qu/qc): du wirst deinen
Anteil schon noch ~, avrai la tua parte, non ti preoccupa-
re 2 etw ~ {Prügel} prendere qc, beccar(si) qc fam 3 etw
~ {Regen} prender(si) qc 4 fam etw ~ {Auto einige Krat-
zer} riportare qc 5 fam etw ~ {leichte Verletzungen} ri-
portare qc: bei dem Sturz hat er fast nichts ~, cadendo
non si è fatto quasi niente 6 fam etw (von etw dat) ~ {Eti-
kett von der Flasche, Fleck von der Bluse} riuscire a to-
gliere qc (da qc).

a
˙

b|berufen <irr, ohne ge-> tr pol jdn (aus/von etw dat) ~
{Diplomaten aus einem Land} richiamare qu (da qc).

a
˙

b|bestellen <ohne ge-> tr 1 etw ~ {Abonnement} disdi-
re qc; {Zeitung} disdire l’abbonamento a qc; {Ware} annul-
lare l’ordine di qc 2 jdn ~ {Handwerker} disdire l’appun-
tamento con qu.

A
˙

bbestellung <-, -en> f {+Abonnement} disdetta f; {+Zei-
tung} disdetta f dell’abbonamento; {+Ware} annullamento
m di un ordine.

a
˙

b|bezahlen <ohne ge-> tr etw ~ 1 {5000 Euro} finire di
pagare qc via via 2 {Auto} pagare qc a rate.

♦a
˙

b|biegen <irr> A tr <haben> etw ~ 1 {Finger} piegare
qc; {Draht} auch torcere qc 2 fam {Thema} scansare qc;

A, a
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22 Abbild⏐abdunkeln

{Skandal} evitare qc: das konnten wir gerade noch ~!,
l’abbiamo scansata per un pelo! B itr <sein> 1 {Auto} svol-
tare, girare: (nach) links/rechts ~, svoltare/girare a sini-
stra/destra 2 {Straße} svoltare; von etw (dat) ~ {Weg
von der Straße} deviare da qc.

A
˙

bbild n 1 copia f, riproduzione f: jds ~ sein, essere il ri-
tratto/la copia di qu; ein ~ von etw (dat) anfertigen, fare
una copia di qc 2 immagine f, rappresentazione f: ein ge-
treues ~ der Natur, una rappresentazione fedele della na-
tura.

a
˙

b|bilden tr jdn/etw ~ {Foto Menschen} ritrarre qu/qc,
raffigurare qu/qc: in dem Buch sind viele Tiere abgebil-
det, in quel libro sono raffigurati molti animali; etw natur-
getreu ~, ritrarre dal vero qc.

A
˙

bbildung f 1 illustrazione f, figura f: siehe ~ Nr. 10, ve-
di figura n. 10; etw mit ~en versehen, illustrare qc 2 (Wie-
dergabe) {+Szene} raffigurazione f; {+Person} auch ritrat-
to m.

a
˙

b|binden <irr> tr 1 etw ~ {Krawatte} togliere qc 2 med
etw ~ {verletzte Arterie} allacciare qc, stringere qc; {Arm}
mettere un laccio a qc.

A
˙

bbitte <-, -n> f <meist sing> obs scuse f pl, scusa f • (bei
jdm) ~ leisten/tun, presentare le proprie scuse (a qu); öf-
fentlich ~ leisten/tun, fare pubblica ammenda.

a
˙

b|blasen <irr> tr fam etw ~ {Fest} annullare qc.
a
˙

b|blättern itr <sein> {Farbe, Putz } sfaldarsi, staccarsi (a
scaglie).

a
˙

b|blenden A tr 1 autom: die Scheinwerfer ~, abbas-
sare i fari 2 etw ~ {Licht} schermare qc; {Fenster} oscu-
rare qc B itr 1 autom abbassare i fari: auf- und ~, lampeg-
giare 2 fot ridurre l’apertura del diaframma 3 film chiu-
dere in dissolvenza.

A
˙

bblendlicht n autom (fari m pl) anabbaglianti m pl.
a
˙

b|blitzen itr <sein> fam: jd blitzt (bei jdm) (mit etw dat)
ab {mit einem Angebot}, qu si sente rispondere picche (a qc)
da qu; er ist bei ihr abgeblitzt, è andato in bianco con lei
fam • jdn ~ lassen fam (jds Bitte ablehnen), rispondere pic-
che a qu; (nicht auf einen Flirt eingehen) auch, mandare in
bianco qu fam.

a
˙

b|blocken tr 1 jdn/etw ~ {Angreifer, Kritiker} blocca-
re qu/qc; {jds Kritik} auch parare qc 2 sport jdn/etw ~
{Ball} stoppare qu/qc.

a
˙

b|brechen <irr> A tr <haben> 1 etw (von etw dat) ~
{Ast} staccare qc (da qc); (kaputtmachen) rompere qc (di
qc) 2 etw ~ {Zelt} levare qc, smontare qc 3 etw ~ {Ge-
bäude} demolire qc, abbattere qc 4 etw ~ {Behandlung,
Fußballspiel, Veranstaltung} interrompere qc; {Studium}
auch abbandonare qc; {Diskussion} interrompere qc, tron-
care qc; {Gewerkschaft Streik} revocare qc; {Freund-
schaft} rompere qc: die Beziehungen zu jdm ~, troncare i
rapporti con qu 5 inform etw ~ annullare qc B itr 1 <sein>
{Griff, Zweig} staccarsi, rompersi 2 <sein> (in zwei Teile bre-
chen) {Zahn} spezzarsi, rompersi 3 <sein> {Kontakt, Musik }
interrompersi 4 <haben> (plötzlich aufhören): mitten in etw
(dat) ~ {in der Arbeit}, fermarsi nel bel mezzo di qc; {im Ge-
spräch} interrompersi nel bel mezzo di qc C rfl sich (dat)
etw ~ {Fingernagel} spezzarsi qc, rompersi qc • sich (dat)
einen ~ (, um etw zu tun) slang, farsi il mazzo slang (per
fare qc).

a
˙

b|bremsen A tr 1 etw ~ {Fahrzeug} far rallentare qc
2 etw ~ {Entwicklung} frenare qc, rallentare qc B itr
autom frenare: stark ~, frenare bruscamente.

a
˙

b|brennen <irr> A tr <haben> 1 etw ~ {trockenes
Gras} bruciare qc 2 etw ~ {Dorf, Haus} bruciare qc, ri-
durre in cenere qc 3 etw ~ {Feuerwerkskörper} accende-
re qc: ein Feuerwerk ~, fare i fuochi d’artificio B itr <sein>
1 {Haus} bruciare, ridursi in cenere 2 {Kerze} consumar-
si (bruciando).

a
˙

b|bringen <irr> tr 1 jdn von etw (dat) ~ {von einem Ge-

danken} distogliere qu da qc; {von einem Plan} auch dissua-
dere qu da qc: jdn von einer Meinung ~, far cambiare idea
a qu; jdn davon ~, etw zu tun, dissuadere qu dal fare qc
2 jdn von etw (dat) ~ {von einem Thema} distogliere qu da
qc • ich lass mich nicht davon ~! fam, non cambio certo
idea!

a
˙

b|bröckeln itr <sein> {Verputz} sgretolarsi, scrostarsi,
staccarsi (a pezzetti).

A
˙

bbruch m 1 <nur sing> {+Haus} demolizione f 2 <nur
sing> {+diplomatische Beziehungen, Verhandlungen} rottura
f; {+Studium} interruzione f 3 {+Lager, Zelte} smontaggio
m 4 fam med interruzione f volontaria della gravidanza
5 inform annullamento m • reif für den ~ (sein) {Gebäu-
de}, (essere) da demolire; etw (dat) keinen ~ tun form
{Streit einer Beziehung}, non compromettere qc.

A
˙

bbrucharbeiten subst <nur pl> bau lavori m pl di demo-
lizione.

a
˙

bbruchreif adj {Gebäude} da demolire.
a
˙

b|buchen tr bank etw (von etw dat) ~ {Betrag} adde-
bitare qc (su qc).

A
˙

bbuchung f {+Betrag} addebito m.
a
˙

b|bürsten tr 1 jdn ~ (jds Kleidung reinigen) dare una
spazzolata a qu fam; (jdm) etw ~ {Jacke} spazzolare qc (di
qu) 2 etw (von etw dat) ~ {Haare vom Mantel} spazzola-
re via qc (da qc).

a
˙

b|checken tr fam 1 etw ~ {Funktionen} controllare qc;
{Maschine} controllare le funzioni di qc: die Lage ~, sonda-
re il terreno 2 etw mit jdm ~ {Angebot} discutere qc
con qu.

a
˙

b|danken itr {Minister} dimettersi; {Herrscher} abdi-
care.

A
˙

bdankung <-, -en> f 1 {+Kanzler, Minister} dimissioni f
pl; {+Herrscher} abdicazione f 2 CH esequie f pl.

a
˙

b|decken A tr 1 etw ~ {Tisch} sparecchiare qc 2 etw
(mit etw dat) ~ {Brunnen, Pflanzen} coprire qc (con qc)
3 etw ~ {Haus} scoperchiare qc 4 etw ~ {Bedarf, Interes-
sen} soddisfare qc; {Versicherung Risiken} coprire qc
5 etw ~ {Schulden} estinguere qc B itr sparecchiare (la
tavola).

a
˙

b|dichten tr etw (mit etw dat) ~ {Loch} turare/tappa-
re qc (con qc); {Fenster} sigillare/tappare qc (con qc).

A
˙

bdichtung f 1 {+Fenster} chiusura f ermetica 2 (Iso-
lierung): ~ gegen Feuchtigkeit {+Wand}, impermeabilizza-
zione.

a
˙

b|drängen tr jdn ~ {Polizisten Fans} respingere qu;
sport {Gegenspieler} scartare qu.

♦a
˙

b|drehen A tr <haben> 1 fam etw ~ {Gas} chiudere qc;
{Strom} auch staccare qc 2 fam etw ~ {Heizung} spegnere
qc, chiudere qc 3 etw (von etw dat) ~ {Knopf von der Ja-
cke} staccare qc (da qc); {Schraubverschluss vom Glas}
svitare qc (da qc) 4 film etw ~ {Szene} finire di girare qc;
{Film} auch girare le ultime scene di qc B itr <haben oder sein>
aero naut cambiare rotta.

a
˙

b|driften itr <sein> 1 {Boot} andare alla deriva 2 slang
essere alla deriva; ins Kriminelle ~, finire nel giro della
malavita.

A
˙

bdruck➀ <-(e)s, Abdrücke> m 1 impressione f 2 (ent-
standene Form) calco m 3 (Spur) {+Finger} impronta f;
{+Fuß} auch orma f • einen ~ machen/nehmen {Zahn-
arzt}, prendere l’impronta.

A
˙

bdruck➁ <-(e)s, -e> m typ 1 {+Interview} pubblicazione
f 2 {+Bild, Zeichnung} stampa f, riproduzione f.

a
˙

b|drucken tr etw (in etw dat) ~ {Artikel} pubblicare qc
(su qc); {Bild, Foto} auch riprodurre qc (in qc).

a
˙

b|drücken A tr (jdm) etw ~ {Arterie} comprimere qc
(a qu) B itr premere il grilletto C rfl sich irgendwo ~
{Fußspuren im Sand} imprimersi + compl di luogo.

a
˙

b|dunkeln tr etw ~ {Raum} oscurare qc.
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34 abspulen⏐abstufen

a
˙

b|spulen tr etw ~ 1 {Film} svolgere la bobina di qc;
{Tonband} sentire qc 2 {Kabel} svolgere qc, srotolare qc
3 fam {Ausrede} snocciolare qc fam.

a
˙

b|spülen A tr 1 etw ~ {Geschirr} (ri)sciacquare qc, la-
vare qc 2 etw (von etw dat) ~ {Dreck, Schmutz} togliere
qc (da qc) (con l’acqua) B itr rigovernare, lavare/fare fam
i piatti.

a
˙

b|stammen itr <kein part perf> 1 von jdm/etw ~ di-
scendere da qu/qc 2 bot zoo von etw (dat) ~ derivare da
qc: der Hund stammt vom Wolf ab, il cane è un discenden-
te del lupo 3 ling von etw (dat) ~ {Wort von einer ande-
ren Sprache} derivare da qc.

A
˙

bstammung <-, -en> f 1 {+Pflanze, Tier} origine f;
{+Mensch} auch discendenza f: er ist deutscher ~, è di ori-
gine tedesca 2 ling {+Wort} origine f.

A
˙

bstand m 1 distanza f, intervallo m: die Bäume im ~
von drei Meter(n) pflanzen, piantare gli alberi a interval-
li di tre metri 2 (zeitliche Distanz) intervallo m: in kurzen
Abständen, a intervalli brevi 3 <nur sing> distanza f, di-
stacco m: jdm mit einem gewissen ~ begegnen, trattare
qu con un certo riserbo/distacco 4 <nur sing> (innerer ~) di-
stacco m: ~ von jdm/etw gewinnen, acquisire distacco da
qu/qc 5 sport distacco m • (zu/von jdm/etw) ~ halten,
mantenere la distanza di sicurezza (rispetto a qu/qc); jdn
auf ~ halten, tenere qu a distanza; mit ~, di gran lunga;
von etw (dat) ~ nehmen geh, rinunciare a qc; (den nöti-
gen) ~ wahren/halten, (man)tenere la distanza (dovuta).

a
˙

b|statten tr geh: jdm Bericht (über etw akk) ~, riferire
(qc) a qu; jdm einen Besuch ~, fare visita a qu.

a
˙

b|stauben A tr 1 etw ~ {Möbel} spolverare qc 2 fam
etw (bei/von jdm) ~ {Zigarette} grattare qc (a qu) fam
3 fam etw (bei jdm) ~ scroccare qc (a qu) fam B itr spol-
verare.

a
˙

b|stechen <irr> A tr 1 etw ~ {Schaf} scannare qc
2 fam jdn ~ accoltellare qu B itr 1 gegen etw (akk)/von
etw (dat) ~ {Silhouette gegen den Himmel} spiccare su qc,
stagliarsi contro qc 2 von jdm ~ {von den anderen} spic-
care su qu.

A
˙

bstecher <-s, -> m puntata f, scappata f.
a
˙

b|stecken tr 1 etw ~ {Grundstück} delimitare qc; etw
mit etw (dat) ~ {mit Pfählen} segnare qc con qc 2 etw ~
{Position} definire qc; {Programm} mettere a punto qc: den
Rahmen einer S. (gen) ~ fissare i limiti di qc 3 etw (mit
etw dat) ~ {Stoff mit Nadeln} appuntare qc (con qc).

a
˙

b|stehen <irr> itr <haben oder süddt A CH sein> {Haare} sta-
re ritto (-a): ~de Ohren, orecchie a sventola.

a
˙

b|steigen <irr> itr <sein> 1 (von etw dat) ~ {vom Fahr-
rad} scendere da qc; {vom Pferd} auch smontare da qc
2 fam in etw (dat) ~ {in einem Hotel} alloggiare in qc 3 ir-
gendwie ~ {sozial} regredire + compl di modo: durch den
Stellenwechsel ist er beruflich abgestiegen, cambiando
lavoro ha peggiorato la sua situazione professionale
4 sport {Mannschaft} retrocedere 5 (von etw dat) ~ {vom
Berg} scendere da qc.

A
˙

bsteiger <-s, -> m (A
˙

bsteigerin f) sport squadra f retro-
cessa.

a
˙

b|stellen tr 1 etw ~ {Computer} spegnere qc 2 (jdm)
etw ~ {Gas} chiudere qc (a qu); {Strom} staccare qc (a qu)
3 etw (irgendwo) ~ {Koffer} (ap)poggiare/posare qc (+
compl di luogo) 4 etw irgendwo ~ {Schrank bei Freun-
den} depositare/lasciare qc + compl di luogo 5 etw (ir-
gendwo) ~ {Auto auf einem Parkplatz} parcheggiare/met-
tere fam qc + compl di luogo 6 etw ~ {Lärm} far cessare qc;
{Missstände} mettere fine a qc 7 (sein lassen): das Rau-
chen/Trinken ~, smettere di fumare/bere.

A
˙

bstellgleis n Eisenb binario m morto • jdn aufs ~ schie-
ben fam, mettere qu ⎣da parte⎦ /[in un angolo].

A
˙

bstellkammer f, A
˙

bstellraum m ripostiglio m.
a
˙

b|stempeln tr 1 etw ~ {Briefmarke} timbrare qc

2 jdn als etw (akk)/zu etw (dat) ~ {als Lügner} bollare
qu come qc, marchiare qu come qc.

a
˙

b|sterben <irr> itr <sein> 1 morire 2 {Fuß} diventare
insensibile, intorpidirsi 3 med {Embryo} morire; {Zellen}
auch necrotizzarsi.

A
˙

bstieg <-(e)s, -e> m <meist sing> 1 discesa f: ein steiler
~, una discesa ripida 2 regresso m: ein sozialer ~, un re-
gresso nella scala sociale 3 sport retrocessione f.

♦a
˙

b|stimmen A tr 1 etw auf jdn/etw ~ {Programm auf
jds Bedürfnisse} adattare qc a qu/qc: die Farben aufein-
ander ~, intonare i colori tra loro 2 etw mit jdm ~ {Plan}
concordare qc con qu: Veranstaltungen ~, coordinare le
manifestazioni B itr (über jdn/etw) ~ {über einen Kandi-
daten} votare (qu/qc) C rfl sich mit jdm ~ mettersi d’ac-
cordo con qu; sich untereinander ~ mettersi d’accordo
(tra (di) loro) • geheim ~ parl, votare a scrutinio segreto;
mit Ja/Nein ~, votare ⎣a favore⎦ /[contro]; über etw (akk)
~ lassen {über einen Vorschlag}, mettere ai voti qc; offen
~ parl, votare a scrutinio palese.

A
˙

bstimmung f 1 auch jur pol votazione f, voto m: die ~
über etw (akk), la votazione su qc 2 ~ (auf etw akk/mit
etw dat) adattamento m (a qc); (von Farben) intonazione f
(con qc) • etw zur ~ bringen {Gesetz}, mettere ai voti qc;
etw durch ~ entscheiden, decidere qc col voto; in gehei-
mer ~ parl, a scrutinio segreto; zur ~ kommen {Antrag},
essere messo ai voti; offene ~ parl, scrutinio palese.

abstine
˙

nt A adj astinente; (im Alkoholgenuss) auch aste-
mio; (sexuell) astinente, casto B adv: ~ leben, vivere in
astinenza.

Abstine
˙

nz <-, ohne pl> f astinenza f: sexuelle ~, astinenza
sessuale.

A
˙

bstoß m Fußball rimessa f dal fondo.
a
˙

b|stoßen <irr> A tr <haben> 1 etw ~ {Wertpapiere} ven-
dere qc; {Lagerbestände} disfarsi di qc 2 med etw ~ {Kör-
per Transplantat} rigettare qc 3 etw ~ {Regen} respinge-
re qc: der Stoff stößt Wasser ab, il tessuto è idrorepellen-
te 4 jdn ~ {Fotos} ripugnare qu 5 etw ~ {Ecke} danneg-
giare qc con un colpo; eine abgestoßene Tasse, una tazza
sbreccata B itr <haben> {Geruch} ributtare C rfl <haben>
sich (von etw dat) ~ {vom Beckenrand} staccarsi da qc.

a
˙

bstoßend adj {Geruch} ributtante, ripugnante.
a
˙

b|stottern tr fam etw ~ pagare qc a rate.
abstrahi

¯
eren <ohne ge-> geh A tr etw (aus etw dat) ~

{Theorien aus Gesetzmäßigkeiten} astrarre qc (da qc) B itr
(von etw dat) ~ astrarre da qc.

abstra
˙

kt A adj 1 {Begriff} astratto 2 kunst astratto
B adv {darstellen} in modo astratto: ~ malen, fare della
pittura astratta • ~ gesehen, in astratto.

Abstraktio
¯

n <-, -en> f geh astrazione f.
Abstraktio

¯
nsvermögen n geh capacità f di astra-

zione.
a
˙

b|streifen A tr 1 (jdm) etw ~ {Handschuhe} sfilare qc
a qu; etw von etw (dat) ~ {Perlen von der Kette} sfilare
qc da qc 2 etw (an etw dat) ~ {Schuhe am Fußabtreter}
pulir(si) qc (su qc) 3 etw ~ {Schlange Haut} mutare qc
4 etw ~ {schlechte Angewohnheit} abbandonare qc; {Vor-
urteile} liberarsi di qc B rfl sich (dat) etw ~ {Ring} sfilar-
si qc.

a
˙

b|streiten <irr> tr 1 etw ~ {Tat} negare qc 2 jdm etw
~ {guten Willen} contestare qc a qu: es lässt sich nicht ~,
dass..., non si può negare che...

A
˙

bstrich m 1 <meist pl> tagli m pl, riduzione f: ~e am
Haushaltsplan vornehmen, operare dei tagli al bilancio
preventivo 2 med striscio m • ~e (an etw dat) machen {am
Budget}, fare dei tagli a qc; (auf einen Teil verzichten), fare
delle rinunce; einen ~ machen med, fare lo striscio.

a
˙

b|stufen tr 1 etw ~ {Hang} terrazzare qc 2 (jdm) etw
~ {Haare} scalare qc (a qu) 3 etw ~ {Löhne} graduare qc,
dividere qc per fasce 4 etw ~ {Gehalt} ridurre qc: jdn in
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attorniare⏐augurio 817

attorniàre <attornio, attorni> A tr ~ qu/qc {pubblico atto-
re} jdn/etw umgeben; {esercito postazione nemica} jdn/
etw umstellen B rfl: attorniarsi di qu sich mit jdm umge-
ben.

♦attórno A avv (rund)herum: tutt’~ crescono erbacce,
ringsherum wächst Unkraut B <inv> in funzione di agg um-
stehend: le case ~ sono disabitate, die umstehenden Häu-
ser sind unbewohnt C loc prep 1 ~ a qu/qc um jdn/etw
(herum): la terra gira ~ al sole, die Erde dreht sich um die
Sonne 2 (circa): ~ a + agg num um etw (acc) (herum):
uscirò ~ alle sei, ich gehe ungefähr um sechs • guardarsi
~ fig (agire cautamente), umsichtig vorgehen; (aggiornarsi,
informarsi), sich umsehen.

attraccàre <attracco, attracchi> mar A tr <avere> ~ qc a qc
{nave al molo} etw an etw (dat) an|legen B itr <essere o ave-
re> ~ (a qc) {barca alla banchina} (an etw dat) an|legen.

attràcco <-chi> m mar 1 (manovra) Anlegen n 2 (luogo)
Anlegestelle f.

attraènte agg {lettura} fesselnd; {persona} attraktiv;
{idea} verlockend.

♦attràrre <coniug come trarre> A tr ~ qu/qc (con qc) {ca-
lamita ferro} jdn/etw (mit etw dat) an|ziehen; fig ~ (qu)
{modo di fare } jdn an|ziehen: è una proposta che attrae,
das ist ein verlockender Vorschlag B rfl rec: attrarsi {poli
opposti} sich an|ziehen.

attrattı̀va f 1 (fascino) Anziehungskraft f: il paesaggio
alpino esercita una grande ~ su di me, die Alpenland-
schaft reizt mich sehr 2 <solo pl> (allettamenti) Attraktio-
nen f pl: le attrattive della vita, der Reiz des Lebens.

attràtto, (-a) part pass di attrarre.
attraversaménto m 1 (incrocio) Übergang m: ~ pedo-
nale, Fußgängerüberweg m 2 (l’attraversare) {+strada}
Überqueren n; {+confine} Überschreiten n; {+città} Durch-
queren n; (con veicolo) Durchfahren n.

♦attraversàre tr 1 ~ qc {fiume città} etw durchqueren;
(a piedi) {strada} etw überqueren: ~ col verde, bei Grün
die Straße überqueren; {confine} etw überschreiten; (in au-
tomobile) etw durchfahren; (a cavallo) etw durchreiten; (a
nuoto) etw durchschwimmen; (di corsa) über etw (acc) lau-
fen; (in aereo) etw überfliegen; (in nave) über etw (acc) fah-
ren 2 fig ~ qc a qu jdm durch etw (acc) gehen: una bril-
lante idea gli attraversò la mente, eine glänzende Idee
schoss ihm durch den Kopf 3 fig ~ qc {economia periodo
difficile} etw etw durch|machen.

♦attravèrso A prep ~ qc loc prep: ~ a qc durch etw (acc)
(hindurch), quer durch etw (acc): ~ (a)i boschi, quer durch
die Wälder (hindurch); passare ~ mille pericoli, tausend
Gefahren durchmachen B prep 1 (per mezzo) ~ qu/qc
durch jdn/etw, mittels jds/etw: ~ un amico, durch einen
Freund 2 (di tempo) ~ qc über etw (acc) hinweg, etw (hin)-
durch, etw über: ~ gli anni, die ganz Jahre hinweg.

♦attrazióne f 1 {+circo} Attraktion f 2 fig Anziehung(s-
kraft) f: provare ~ per qu, von jdm angezogen sein.

♦attrezzàre A tr ~ qc (di qc) etw (mit etw dat) aus|stat-
ten B rfl: attrezzarsi (per qc) sich (für etw acc) aus|rüs-
ten.

attrezzàto, (-a) agg 1 anche sport ausgestattet 2 alpin
{via} gesichert.

♦attrezzatùra f {agricola} Ausstattung f; tecnol Ausrüs-
tung f.

attrezzerı̀a f 1 teat Requisiten pl 2 industr Wartungsab-
teilung f.

attrezzı̀sta <-i m, -e f> mf 1 sport (atleta) Gerätetur-
ner(in) m(f) 2 teat film (trovarobe) Requisiteur(in) m(f)
3 tecnol (operaio) Ausrüster(in) m(f).

♦attrézzo m 1 Gerät n, Werkzeug n: gli attrezzi del me-
stiere, das Berufswerkzeug 2 sport (Fitness)gerät n.

♦attribu
¯

ı̀re <attribuisco> tr 1 ~ qc a qu {premio} jdm etw
zu|erkennen 2 (riconoscere) ~ qc a qu/qc {importanza}

jdm/etw etw bei|messen; {merito} jdm/etw etw zu|schrei-
ben 3 ~ qc a qu {romanzo} jdm etw zu|schreiben.

attributı̀vo, (-a) agg gramm attributiv.
attribùto m 1 (qualità caratteristica) Merkmal n 2 (sim-
bolo) Symbol n 3 gramm Attribut n • gli attributi eufem,
das Gehänge fam.

attribuzióne f 1 (riconoscimento) {+quadro} Zuschrei-
bung f 2 (assegnazione) {+premio} Zuerkennung f.

attrı̀ce f → attore.
attrı̀to m 1 fis Reibung f 2 fig (contrasto) ~ tra qu {tra
due coniugi} Reiberei f zwischen jdm.

attu
¯

àbile agg {piano} durchführbar.
attu

¯
abilità <-> f {+progetto} Durchführbarkeit f.

♦attu
¯

àle agg 1 (odierno) {realtà} aktuell, zeitgemäß
2 (presente) {situazione} derzeitig, jetzig 3 (tuttora valido)
{poeta} aktuell.

attu
¯

alità <-> A f 1 (modernità) {+opera} Aktualität f
2 <di solito al pl> (avvenimento attuale) Aktualität f: notizia
di ~, aktuelle Nachricht B <inv> loc agg (attuale): di ~ aktu-
ell.

attu
¯

aliz
˙
z
˙
àre tr ~ qc (rendere attuale) etw aktualisieren.

attu
¯

alménte avv (ora) jetzt, zurzeit, derzeit, gegenwär-
tig.

attu
¯

àre A tr ~ qc {piano} etw verwirklichen; {riforma}
etw durch|führen B itr pron: attuarsi {programma} sich
verwirklichen.

attu
¯

azióne f {+progetto} Verwirklichung f; {+revisione}
Durchführung f.

attutı̀re <attutisco> A tr ~ qc {rumore, urto} etw dämpfen
B itr pron: attutirsi {suono} schwächer werden; {colpo}
sich ab|schwächen; {dolore} nach|lassen.

♦audàce A agg 1 {esploratore} mutig; {rapina} gewagt;
{impresa} kühn, verwegen; {sguardo} unverschämt; {moda}
gewagt 2 (osé) {proposta} provozierend B mf (coraggioso)
Mutige mf decl come agg.

♦audàcia f 1 {+esploratore} Mut m 2 (originalità) {+tesi}
Kühnheit f 3 (provocazione) {+spacco} Provokation f 4 (in-
solenza) Unverschämtheit f.

audience <-> f 1 ingl radio TV Einschaltquote f 2 (nella
pubblicità) Publikum n.

àudio elettr radio TV A agg <inv> Ton- B <-> m Ton m: to-
gliere l’~, den Ton wegnehmen.

audiocassétta f Kassette f.
audioguı̀da f {+museo} Audioguide m.
audiolés

˙
o, (-a) A agg hörgeschädigt B m (f) Hörge-

schädigte mf decl come agg.
audiolı̀bro m edit Hörbuch n.
audiometrı̀a f med Audiometrie f scient.
audiopròtes

˙
i <-> f med Hörprothese f.

audiovis
˙
ı̀vo, (-a) agg {metodo} audiovisuell.

auditòrio <-ri>, auditòrium <-> m 1 (per concerti) Kon-
zertsaal m; (per registrazione) Aufnahmestudio n 2 radio
Senderaum m.

audizióne f 1 gener Hören n 2 (provino) {+cantante}
Vorsingen n; {+ballerino} Vortanzen n; {+musicista} Vor-
spielen n; {+attore} Vorsprechen n 3 dir {+testimoni} Ver-
nehmung f.

àuge <-> f 1 astr Apogäum n 2 fig (apice) Gipfel m: torna-
re in ~, wieder zu Ruhm gelangen.

auguràbile agg wünschenswert.
auguràle agg (di auguri) {discorso} Glück(wunsch)-.

♦auguràre A tr ~ qc (a qu) {buon viaggio} jdm etw wün-
schen: ~ buon compleanno a qu, jdm alles Gute zum Ge-
burtstag wünschen; vi auguriamo che tutto riesca bene,
wir wünschen euch, dass alles gut geht B rfl indir: augu-
rarsi qc sich (dat) etw wünschen, (etw) hoffen.

♦augùrio <-ri> m 1 {+guarigione} Wunsch m 2 (presagio)
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818 Augusta⏐autocommiserazione

Omen n: essere di buon ~, ein gutes Omen sein 3 Glück-
wunsch m: fare gli auguri a qu, jdm gratulieren; tanti au-
guri di Buon Natale e Felice Anno Nuovo, frohe Weih-
nachten und ein glückliches neues Jahr; tanti auguri!,
herzlichen Glückwunsch!

Augùsta f geog Augsburg n.
♦àula f {+tribunale} Saal m; scuola Klassenzimmer n; univ

Hörsaal m • ~ magna, Auditorium maximum n; {+scuola}
Aula f.

àulico, (-a) <-ci, -che> agg {stile} gehoben.
♦aumentàre A tr <avere> ~ qc {produzione} etw steigern;

{salario} etw erhöhen; {entrate} etw vermehren; {presti-
gio} etw vergrößern B itr <essere> {popolazione} zu|neh-
men; {febbre} steigen; i prezzi sono aumentati del dop-
pio, die Preise sind um das Doppelte gestiegen; ~ di inten-
sità, an Intensität zunehmen.

♦auménto m {+numero, prezzo} Erhöhung f; {+popolazio-
ne} Zuwachs m; {+salario} Erhöhung f; {+temperatura} An-
stieg m; {+produzione} Steigerung f: ~ di peso, Gewichtszu-
nahme f; {+entrate} Vermehrung f: essere in ~, zunehmen.

àura f {+serenità} Nimbus m forb, Aura f forb: tutta la fac-
cenda era circondata da un’~ di mistero, die ganze Ange-
legenheit war irgendwie geheimnisvoll.

àureo, (-a) agg 1 (d’oro) golden, Gold- 2 fig (color oro)
golden, goldfarben 3 fig (eccellente) {periodo, regola} gol-
den 4 econ {riserva} Gold-.

aurèola f Aureole f.
auricolàre A agg 1 anat Ohr(en)- 2 fig {testimone} Oh-
ren- B m radio Kopfhörer m; {+cellulare} Freisprechein-
richtung f.

aurı̀fero, (-a) agg {terreno} goldhaltig.
aurı̀ga <-ghi> m stor lett (cocchiere) Kutscher m.
auròra f 1 Morgenrot n, Morgenröte f 2 fig (inizio) {+vi-
ta} Beginn m; {+civiltà} anche Anbruch m • ~ boreale meteo,
Nordlicht n.

auscultàre tr med ~ qc {medico polmoni} etw ab|horchen.
auscultazióne f med Auskultation f scient.
aus

˙
iliàre A agg anche gramm Hilfs- B m gramm Hilfsverb

n C mf (aiutante) Aushilfe f.
aus

˙
iliàrio, (-a) <-ri> A agg anche elettr industr mar mecc mil

Hilfs- B m (f) Helfer(in) m(f) C m pl mil stor Hilfstrup-
pen pl.

aus
˙
ı̀lio <-li> m forb Hilfe f.

auspicàbile agg (sperabile) wünschenswert.
auspicàre <auspico, auspichi> tr ~ qc (a qu) {esito felice}
jdm etw wünschen.

auspı̀cio <-ci> m 1 stor Auspizium n 2 (presagio) Vorzei-
chen n: essere di buon/cattivo ~, ein gutes/schlechtes
Vorzeichen sein 3 fig <di solito al pl> (patronato) Schirm-
herrschaft f.

austerità <-> f {+vita} Härte f; {+casa} Schmucklosigkeit f.
austèrity <-> f ingl econ Austerity f forb.
austèro, (-a) agg {uomo} hart, streng; {palazzo} schmuck-
los.

austràle agg geog Süd-, südlich.
Austràlia f geog Australien n.

♦australiàno, (-a) A agg australisch B m (f) (abitante)
Australier(in) m(f).

Àustria f geog (abbr A) Österreich n: ~ Alta/Bassa, Ober-
/Niederösterreich n.

♦austrı̀aco, (-a) <-ci, -che> A agg österreichisch B m (f)
(abitante) Österreicher(in) m(f).

austro-ungàrico, austrungàrico, (-a) <-ci, -che> agg
stor österreichisch-ungarisch.

autarchı̀a➀ f econ polit Autarkie f.
autarchı̀a➁ f dir (indipendenza amministrativa) Autono-
mie f.

autàrchico➀, (-a) <-ci, -che> agg econ polit autark.
autàrchico➁, (-a) <-ci, -che> agg dir {ente} autonom.
autèntica <-che> f amm {+firma} Beglaubigung f.
autenticàre <autentico, autentichi> tr ~ qc 1 {antiquario
tappeto} etw authentifizieren forb 2 amm dir {notaio firma}
etw beglaubigen.

autenticazióne f amm {+firma} Beglaubigung f.
autenticità <-> f {+documento} Echtheit f.

♦autèntico, (-a) <-ci, -che> agg 1 {quadro} echt, authen-
tisch; {mobile barocco} original, Original- 2 (regolare) {co-
pia} authentisch, beglaubigt 3 (vero) {racconto} wahr
4 (genuino) {atteggiamento} echt, unverfälscht 5 (vero e
proprio) echt; iron ausgemacht.

autentificàre <autentifico, autentifichi> tr amm ~ qc etw
beglaubigen.

autentificazióne f amm Beglaubigung f.
autı̀s

˙
mo m med psic Autismus m scient.

♦autı̀sta➀ <-i m, -e f> mf {+auto} Fahrer(in) m(f); {+taxi}
Chauffeur(in) m(f).

autı̀sta➁ <-i m, -e f> med psic A agg autistisch scient B mf
(malato) Autist(in) m(f).

♦àuto <-> f Auto n: ~ pirata, Fahrerfluchtauto n.
àuto-➀ primo elemento 1 (di sé stesso) auto-, Auto-,
selbst-, Selbst-: autobiografia, Autobiographie 2 (da sé)
selbst-, Selbst-: autoadesivo, selbsthaftend, selbstklebend,
Selbstklebe-.

àuto-➁ primo elemento (automobile) -wagen, Auto-, Fahr-:
autoscuola, Fahrschule.

autoabbronz
˙
ànte A agg {crema} selbstbräunend B m

Selbstbräunungsmittel n.
autoaccus

˙
àrsi rfl ~ di qc {di un furto} sich selbst ankla-

gen.
autoades

˙
ı̀vo, (-a) A agg {etichetta} selbstklebend B m

Sticker m.
autoaffermazióne f psic Selbstbestätigung f.
autoaiùto m Selbsthilfe f.
autoambulànza f autom Krankenwagen m, Ambulanz f.
autoanàlis

˙
i <-> f psic Selbstanalyse f.

autoarticolàto m autom Sattelschlepper m.
autobi

¯
ografı̀a f {+poeta} Autobiographie f.

autobi
¯
ogràfico, (-a) <-ci, -che> agg {romanzo} autobio-

graphisch.
autoblı̀nda, autoblindàta rar f autom {+polizia} Panzer-
wagen m.

autoblindàto, (-a) agg autom mil gepanzert, Panzer-.
autobloccànte agg autom mecc Autoblockier-.
autobómba f autom Autobombe f slang.
autobótte f autom 1 (per trasporto) Tankwagen m 2 (in-
naffiatrice) Sprengwagen m.

♦àutobus <-> m autom (Auto)bus m.
autocàrro m autom Last(kraft)wagen m, Lkw m fam.
autocelebratı̀vo, (-a) agg {discorso} selbstbeweihräu-
chernd.

autocelebrazióne f Eigenlob n.
autocensùra f {+autore} Schere f im Kopf fam, Selbst-
zensur f.

autocensuràrsi rfl 1 {autore} sich selbst zensieren
2 (controllarsi) sich zurück|halten.

autocertificazióne f amm Selbstbescheinigung f, un-
terschriebene Erklärung.

autocistèrna f autom Tankwagen m.
autoclàve f chim med tecnol Druckkessel m.
autocolónna f mil Autokolonne f.
autocombustióne f anche autom Selbstentzündung f.
autocommis

˙
eràrsi rfl sich selbst bemitleiden.

autocommis
˙
erazióne f Selbstbemitleidung f.
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adattamento⏐adeguamento 781

adattaménto m 1 anche biol ~ (a qc) Anpassung f (an
etw acc) 2 (trasformazione) {+opera} Adaptation f: ~ cine-
matografico, Adaptation fürs Kino; tecnol Anpassen n (an
etw acc); {+ immobile} Umbau m (zu etw dat) 3 (versione)
{+opera} Fassung f: ~ televisivo, Fernsehfassung f 4 psic
Anpassung f.

♦adattàre A tr 1 (conformare) ~ qc a qu/qc {parole alla
circostanza} etw jdm/etw an|passen 2 ~ qc {opera} etw
bearbeiten: ~ un romanzo per lo schermo, einen Roman
für den Film/das Fernsehen bearbeiten B itr pron: adat-
tarsi (a qu/qc) zu jdm/etw passen C rfl: adattarsi (a qc)
1 (adeguarsi) {al clima} sich (etw dat/an etw acc) an|passen
2 (rassegnarsi) {al destino} sich (in etw acc) fügen.

adattatóre m 1 elettr Adapter m 2 mecc Passstück n.
♦adàtto, (-a) agg ~ (a qu/qc) {luogo, persona} (für jdn/

etw) geeignet; {fisico} (zu etw dat) geeignet.
addebitàre tr 1 comm ~ qc (a qu) jdn (mit etw dat) be-
lasten 2 fig (attribuire) ~ qc a qu {errore} jdm etw zur
Last legen.

addébito m 1 comm Belastung f 2 fig (accusa) Beschul-
digung f.

addèndo m mat Summand m.
addensaménto m {+nebbia} Verdichtung f; {+liquidi}
Eindickung f.

addensànte A agg Verdickungs- B m chim Verdi-
ckungsmittel n.

addensàre A tr ~ qc etw verdichten; {liquido} etw ein-
dicken (lassen) B itr pron rfl: addensarsi {nebbia} sich ver-
dichten; {crema} sich verdicken.

addentàre tr ~ qc etw mit den Zähnen packen; {cane
gamba} in etw (acc) beißen.

addentellàto m 1 arch edil Verzahnung f 2 fig (appi-
glio) Anknüpfungspunkt m.

addentràrsi itr pron ~ in qc 1 in etw (acc) ein|dringen
2 fig {in un problema} sich mit etw (dat) näher beschäfti-
gen.

addéntro A avv inwendig B loc prep: ~ a qc, ~ in qc (sta-
to) im Inneren von etw (dat)/+ gen; (moto) ins Innere von
etw (dat)/+ gen • essere ~ in qc fig, sich in etw (dat) gut
auskennen.

addestraménto m 1 anche mil {+persona} Ausbildung f
2 {+cane} Abrichtung f.

♦addestràre tr 1 ~ qu jdn aus|bilden 2 ~ qc {cane} etw
ab|richten.

addestràto, (-a) agg 1 {persona} ausgebildet; mil (mili-
tärisch) ausgebildet 2 {cane} abgerichtet.

addestratóre, (-trice) m (f) 1 anche mil Ausbilder(in)
m(f) 2 {+cane} Abrichter(in) m(f).

♦addétto, (-a) A agg ~ (a qc) {personale} (für etw acc) zu-
ständig; {alle relazioni con la stampa} (für etw acc) verant-
wortlich B m (f) Angehörige mf decl come agg • ~ ai lavo-
ri, Befugte m decl come agg; vietato l’ingresso ai non ad-
detti ai lavori, Zutritt für Unbefugte verboten; ~ stampa,
Pressesprecher m.

addiàccio <-ci> m mil (bivacco) Biwak n • dormire all’~,
im Freien übernachten.

addiètro avv (tempo) vergangen, vor etw (dat): tempo ~,
vor einiger Zeit.

♦addı̀o A inter 1 leb(t) wohl 2 fig: sono arrivati loro e ~
pace!, sie sind angekommen und der Friede ist dahin!
B <addii> m 1 (saluto) Lebewohl n 2 (atto) Abschied m •
~ al celibato, Polterabend m.

♦addirittùra A avv 1 (perfino) sogar 2 (veramente) wir-
klich B in funzione di inter ach, komm!

addı̀rsi <difet usato solo alla 3a pers sing e pl, coniug come di-
re> itr pron ~ a qu {incarico a un neolaureato} für jdn geeig-
net sein; {vestito a una ragazzina} sich für jdn gehören.

additàre tr 1 ~ qc (mit dem Finger) auf etw (acc) zeigen

2 fig ~ qu jdn an|führen: ~ qu come esempio, jdn als Bei-
spiel anführen.

additı̀vo m Zusatz m.
addizionàle f fisco Ergänzungsabgabe f.
addizionàre tr 1 ~ qc {due numeri} (etw) zusammen|
zählen; ~ qc (a qc) (etw zu etw dat) addieren 2 chim ~ (qc
a qc) etw etw (dat) hinzu|fügen.

addizionàto, (-a) agg ~ (da/di/con qc) {prodotto di,
con conservanti} mit etw (dat) (angereichert).

addizióne f mat Addition f.
addobbàre tr ~ qc {albero di Natale} etw schmücken.
addòbbo m Schmuck m: gli addobbi natalizi, der Weih-
nachtsschmuck.

addolcı̀re <addolcisco> A tr ~ qc 1 {caffè} etw süßen
2 fig {notizia} etw schönen 3 chim metall {acqua} etw ent-
härten B itr pron: addolcirsi 1 süßer werden 2 fig {carat-
tere} sanfter werden.

addolcitóre m chim (Wasser)enthärter m.
addoloràre A tr ~ qu jdn betrüben B itr pron: addolo-
rarsi (per qc) (über etw acc) traurig sein.

addoloràto, (-a) agg schmerzerfüllt; {Madonna} schmer-
zensreich.

addòme m anat 1 Unterleib m 2 zoo Abdomen n.
addomesticàre <addomestico, addomestichi> tr 1 ~ qc
{animale} etw zähmen; (ammaestrare) etw dressieren 2 fig
(rendere mite) ~ qu jdn bändigen.

addomesticàto, (-a) agg 1 {animale} gezähmt 2 fig
(manipolato) {cifre} manipuliert; {bilancio} frisiert.

addominàle anat A agg Unterleib(s)-, Bauch- B m pl
1 (muscoli) Bauchmuskeln m pl 2 (esercizi) Bauchmuskel-
training n: fare gli addominali, die Bauchmuskeln trainie-
ren.

♦addormentàre A tr ~ qu 1 (far dormire) jdn zum
Schlafen bringen 2 med jdn narkotisieren B itr pron 1 ad-
dormentarsi ein|schlafen 2 (intorpidirsi): qc si addor-
menta a qu, {braccio} jdm schläft etw (nom) ein.

♦addormentàto, (-a) agg 1 schlafend 2 (assonnato)
schläfrig 3 med narkotisiert 4 fig {paese} verschlafen
5 fig (intorpidito) eingeschlafen 6 fig (tardo d’ingegno)
lahm.

addossàre A tr 1 (accostare) ~ qc a qc etw (an etw acc)
(heran|)rücken 2 ~ qc a qu {responsabilità} anche jdm etw
auf|laden; {spesa} jdn (mit etw dat/durch etw acc) belasten
3 fig (imputare) ~ qc a qu {colpa} jdm etw an|lasten B rfl
1 (appoggiarsi): addossarsi a qu/qc sich (an jdn/etw) an|
lehnen 2 indir fig (accollarsi): addossarsi qc {spesa} etw
auf sich nehmen.

♦addòsso A avv 1 (sulla persona) (stato) auf sich (dat), an
sich (dat), am Leib: avere ~ qc, {vestito} etw an|haben;
(moto) auf sich, an sich; mettere ~ qc, etw anziehen
2 (nell’animo, in corpo) in sich (dat), im Leibe: questo tem-
po mette tristezza ~, dieses Wetter zieht einen runter fam
B loc prep: ~ a qu/qc (stato) dicht neben jdm/etw; (moto)
dicht neben jdn/etw: essere uno ~ all’altro, dicht zusam-
mengedrängt sein; andare ~ a due pedoni, zwei Fußgän-
ger anfahren C in funzione di inter haltet ihn/sie: ~ all’im-
broglione!, haltet den Betrüger! • farsela ~ volg, sich (dat)
ins Hemd machen fam.

addótto, part pass di addurre.
addottoràre univ A tr ~ qu in qc ≈ jdn (in etw dat) pro-
movieren B rfl: addottorarsi in qc ≈(in etw dat) promo-
vieren.

addùco 1a pers sing dell’ind pres di addurre.
addùrre <coniug come condurre> tr ~ qc {scusa} etw vor|
bringen.

addùssi 1a pers sing del pass rem di addurre.
adduttóre, (-trice) anat A agg Beuge- B m Beuger m.
adeguaménto m anche econ Angleichung f.
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48 Analphabet⏐andächtig

A
˙

nalphabet <-en, -en> m (A
˙

nalphabetin f) analfabe-
ta mf.

A
˙

nalphabetentum <-s, ohne pl> n → Analphabetis-
mus.

Analy
¯

se <-, -n> f 1 geh {+Situation} analisi f: etw einer
kritischen ~ unterziehen, sottoporre qc ad un’analisi cri-
tica 2 chem psych analisi f.

♦analysi
¯
eren <ohne ge-> tr 1 geh etw ~ {politische Lage}

analizzare qc 2 psych jdn/etw ~ (psic)analizzare qu/qc.
Analy

¯
tiker <-s, -> m (Analy

¯
tikerin f) geh bes. psych ana-

lista mf.
analy

¯
tisch adj {Methode} analitico; {Fähigkeit} auch d’a-

nalisi.
Anarchi

¯
e <-, -n> f anarchia f.

ana
˙

rchisch adj {Verhältnisse} di anarchia; {Person}
anarchico.

Anato
¯

lien <-s, ohne pl> n geog Anatolia f.
Anatomi

¯
e <-, ohne pl> f anatomia.

a
˙

n|baggern tr fam jdn ~ {jungen Mann} provarci con qu
fam.

a
˙

n|bahnen A tr etw ~ {Verhandlungen} avviare qc B rfl
sich ~ {Unheil} stare per accadere; {Veränderungen } profi-
larsi, delinearsi; {Freundschaft} star nascendo.

a
˙

n|bändeln itr fam mit jdm ~ rimorchiare qu fam.
A
˙

nbau➀ <-(e)s, -ten> m (edificio m) annesso m.
A
˙

nbau➁ <-(e)s, ohne pl> m agr {+Gemüse} coltivazione f:
aus biologischem ~, da coltivazioni biologiche.

a
˙

n|bauen➀ arch A tr etw (an etw akk) ~ {Gebäude an
ein Hauptgebäude} aggiungere qc (a qc) B itr: nächstes
Jahr wollen wir ~, l’anno prossimo vogliamo ampliare la
casa.

a
˙

n|bauen➁ tr agr etw ~ {Gemüse} coltivare qc: Wein ~,
coltivare la vite.

A
˙

nbaufläche f agr superficie f coltivabile.
A
˙

nbaugebiet n agr {+Getreide} zona f di coltivazione;
{+Wein} zona f di produzione.

A
˙

nbaumöbel n <meist pl> mobile m componibile.
A
˙

nbeginn m geh inizio m, principio m.
a
˙

n|behalten <irr> tr etw ~ {Kleid, Schuhe} tener(si) ad-
dosso qc.

anbe
¯

i adv geh adm in allegato: ~ senden wir Ihnen ..., in
allegato Le inviamo ...

a
˙

n|beißen <irr> A tr etw ~ {Apfel} dare un morso a qc
B itr 1 {Fisch} abboccare 2 fam {Interessent} abboccare
fam • zum Anbeißen aussehen fam scherz {Mädchen}, es-
sere un bel bocconcino fam.

a
˙

n|bekommen <irr, ohne ge-> tr <meist verneint>: etw
nicht ~ {Schuhe}, non riuscire a metter(si) qc.

a
˙

n|belangen <ohne ge-> tr jdn/etw ~ concernere qu/qc,
riguardare qu/qc: was mich anbelangt, so ..., per quanto
mi riguarda ...

a
˙

n|bellen tr jdn/etw ~ {Hund} abbaiare a qu/qc.
a
˙

n|beraumen <ohne ge-> tr geh adm etw ~ {Konferenz}
fissare qc; {Sitzung} convocare qc.

a
˙

n|beten tr 1 relig jdn/etw ~ {Gott} adorare qu/qc;
{Götzen} idolatrare qu/qc 2 jdn ~ {Star} idolatrare qu;
{Mann} auch adorare qu.

A
˙

nbetracht m geh: in ~ einer S. (gen) {+der Lage}, in
considerazione di qc; in ~ dessen, dass ..., in considerazio-
ne del fatto che ...

a
˙

n|betreffen <irr, ohne ge-> tr geh → an|belangen.
a
˙

n|betteln tr jdn ~ chiedere l’elemosina a qu.
A
˙

nbetung <-, -en> f <meist sing> relig {+Gott} adorazione f.
a
˙

n|biedern rfl pej sich (bei jdm) ~ fare il ruffiano/la ruf-
fiana (con qu) pej.

♦a
˙

n|bieten <irr> A tr (jdm) etw ~ 1 {Platz} offrire qc (a
qu): jdm Hilfe ~, offrire aiuto a qu 2 {Gastgeber Kuchen}

offrire qc (a qu) 3 com (jdm) etw ~ {Lebensmittel} offrire
qc (a qu): Waren zum Kauf ~, mettere in vendita delle
merci 4 {Posten} offrire qc (a qu) 5 {Lösung} proporre qc
(a qu): seinen Rücktritt ~, mettere a disposizione la pro-
pria carica; jdm das Du ~, proporre a qu di darsi del tu
6 {Schule Computerkurse} offrire qc (a qu) B rfl 1 sich
(jdm) ~ {Prostituierte} offrirsi (a qu); sich (jdm) als etw
(nom) ~ {als Übersetzer} offrirsi (a qu) come qc, proporsi
(a qu) come qc: sich ~, etw zu tun, offrirsi di fare qc 2 sich
~ {Möglichkeit } offrirsi, presentarsi; sich (für etw akk) ~
{Stadt für ein Treffen} prestarsi (a qc): dieser Ort bietet
sich geradezu an, ein schönes Picknick zu machen, que-
sto posto è il luogo ideale per far un bel picnic; sich zum
Vergleich ~, prestarsi al confronto.

A
˙

nbieter m (A
˙

nbieterin f) com ökon offerente mf; inform
provider m, server m; (von Dienstleistungen) fornitore m;
(von Gas, Strom etc.) gestore (-trice) m (f).

a
˙

n|binden <irr> tr 1 jdn/etw (an etw dat/akk) ~
{Pferd} legare qu/qc (a qc) 2 jdn ~ {Kinder} tenere al
guinzaglio qu 3 etw an etw (akk) ~ {an Verkehrsnetz}
collegare qc a qc.

A
˙

nbindung <-, -en> f collegamento m: eine gute ~ an das
öffentliche Verkehrsnetz haben, essere ben collegato alla
rete dei trasporti pubblici.

A
˙

nblick m 1 <nur sing> vista f: beim ersten ~, a prima vi-
sta 2 spettacolo m, scena f: ihm bot sich ein erfreulicher
~, gli si offrì un piacevole spettacolo.

a
˙

n|blicken tr jdn/etw ~ guardare qu/qc: er blickte sie
lächelnd an, la guardava sorridendo; jdn kurz ~, guarda-
re di sfuggita qu.

a
˙

n|blinken tr jdn ~ {Autofahrer } lampeggiare a qu.
a
˙

n|blinzeln tr jdn ~ fare l’occhiolino a qu.
a
˙

n|bohren tr 1 etw (mit etw dat) ~ {Brett, Wand mit ei-
nem Bohrer} cominciare a perforare qc (con qc) 2 etw ~
{Ölquelle} cominciare a sfruttare qc.

A
˙

nbot <-(e)s, -e> n A → Angebot.
a
˙

n|brechen <irr> A tr <haben> etw ~ {Tafel Schokolade}
cominciare qc, iniziare qc; {Ersparnisse, Vorräte} intacca-
re qc: eine Flasche Wein ~, aprire una bottiglia di vino
B itr <sein> geh {Tag} spuntare, nascere; {Zeitalter} comin-
ciare, iniziare; {Nacht} calare C rfl <haben> sich (dat) etw
~ {Handgelenk} procurarsi un’incrinatura a qc.

a
˙

n|brennen <irr> A tr <haben> etw ~ {Holzkohle} accen-
dere qc B itr <sein> 1 {Reis, Soße} attaccarsi: das Fleisch
ist angebrannt, la carne si è attaccata; etw ~ lassen, far
attaccare qc 2 {Holz, Kohle} prendere fuoco • nichts ~
lassen fam, non farsene scappare una fam.

a
˙

n|bringen <irr> tr 1 etw (an etw dat) ~ {Lampe an der
Decke} attaccare qc (a qc); {Bild an der Wand} auch mette-
re qc (a qc), sistemare qc (a/su qc); {Etikett} applicare qc
(a qc) 2 etw ~ {Regale} mettere qc, attaccare qc; {Steck-
dose} installare qc 3 etw ~ {Argument, Beschwerde} pre-
sentare qc 4 etw ~ {Kritik} esprimere qc 5 etw ~ {Ver-
besserungen} apportare qc 6 etw ~ {Kenntnisse, Wissen}
far valere qc: er konnte seine Deutschkenntnisse gut ~,
ha potuto far valere le sue conoscenze di tedesco.

A
˙

nbruch <-(e)s, ohne pl> m geh {+Epoche} inizio m, princi-
pio m • bei ~ des Morgens/Tages, allo spuntar del giorno
geh; bei ~ der Nacht, al calar della notte.

a
˙

n|brüllen tr jdn ~ urlare contro qu.
Anchovis <-, -> f → Anschovis.
A
˙

ndacht <-, -en> f 1 relig funzione f (religiosa) 2 <nur
sing> (geistige Haltung) raccoglimento m: ein Kunstwerk
mit ~ betrachten, contemplare un’opera d’arte in raccogli-
mento • mit ~ beten, pregare con devozione; in ~ versun-
ken sein, essere in raccoglimento.

a
˙

ndächtig A adj 1 relig {Gläubige} raccolto in preghie-
ra 2 {Stille} solenne B adv relig {beten} in raccoglimento,
con devozione.

indicazione del femminile
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ade⏐aggressiv 39

nare qc, sommare qc (con qc).
ade

¯
adv region oder obs addio • jdm/etw ade sagen, dire

addio a qu/qc.
A
¯

del <-s, ohne pl> m 1 nobiltà f, aristocrazia f 2 titolo m no-
biliare 3 (Edelmut) nobiltà f • alter ~, antica nobiltà; aus
altem ~ stammen, essere di antica famiglia nobile; ~ ver-
pflichtet, noblesse oblige.

a
¯

deln tr jdn ~ nobilitare qu.
A
¯

delsstand m ceto m nobiliare, aristocrazia f • jdn in
den ~ erheben, elevare qu al grado di nobile.

A
¯

delstitel m titolo m nobiliare.
A
¯

der <-, -n> f 1 anat vena f 2 (in Gestein, Holz) venatura f
3 bot nervatura f 4 min vena f, filone m 5 el filo m condut-
tore • sich (dat) die ~n aufschneiden, tagliarsi le vene; ei-
ne ... ~ haben {künstlerische}, avere una vena ...; eine so-
ziale ~ haben fam, avere sensibilità per il sociale; keine ~
für etw (akk) haben fam {für moderne Kunst}, non avere
sensibilità per qc; jdn zur ~ lassen fam, salassare qu fam.

Ä
¯

derchen <-s, -> n anat dim von Ader venuzza f.
A
¯

derlass (a.R. Aderlaß) <-es, -lässe> m 1 geh emorragia f,
grave perdita f 2 med obs salasso m.

ad ho
˙

c adv geh ad hoc, appositamente • etw ad hoc ent-
scheiden, decidere qc sul momento.

adieu adv obs oder region arrivederci!, addio!
A
˙

djektiv <-s, -e> n gram aggettivo m.
A
¯

dler <-s, -> m aquila f • der preußische ~, l’aquila prus-
siana.

A
¯

dlerauge n: ~n haben, avere gli occhi di lince.
a
¯

dlig, a
¯

delig adj nobile, aristocratico.
A
¯

dlige, A
¯

delige <dekl wie adj> mf nobile mf, aristocratico
(-a) m (f).

Administratio
¯

n <-, -en> f geh amministrazione f: die ~
Obama pol, l’amministrazione Obama.

administrati
¯
v adj {Maßnahme} amministrativo.

Admira
¯

l <-s, -e oder Admiräle> m mil ammiraglio m.
adopti

¯
eren <ohne ge-> tr jdn ~ {Kind} adottare qu.

Adoptio
¯

n <-, -en> f adozione f: ein Kind zur ~ freigeben,
autorizzare l’adozione di un bambino.

Adopti
¯
vkind n figlio (-a) m (f) adottivo (-a).

Adrenali
¯
nspiegel m livello m di adrenalina.

Adrenali
¯
nstoß m scarica f di adrenalina.

Adressa
¯

t <-en, -en> m (Adressa
¯

tin f) 1 post destinatario
(-a) m (f) 2 <meist pl> com target m.

Adressa
¯

tengruppe f com target m.
Adre

˙
ssbuch (a.R. Adreßbuch) n 1 adm indirizzario m

2 rubrica f (degli indirizzi).
♦Adre

˙
sse <-, -n> f 1 indirizzo m 2 inform indirizzo m

3 (Name): eine der besten ~n für Software, una delle mi-
gliori marche di software • bei jdm an die falsche/ver-
kehrte ~ geraten/kommen fam, sbagliare indirizzo con qu
fam; (bei jdm) (mit etw dat) an der richtigen ~ sein fam,
aver trovato (in qu) la persona giusta (per qc).

adressi
¯
eren <ohne ge-> tr 1 etw ~ {Brief} mettere l’in-

dirizzo su qc 2 etw an jdn/etw ~ indirizzare qc a qu: ein
an mich adressierter Brief, una lettera indirizzata a me;
an jdn adressiert sein {Kritik}, essere indirizzato a qu.

adre
˙

tt obs A adj {Mädchen} (dalla faccia) pulita, in ordine
B adv {gekleidet} ammodino.

A
¯

dria <-, ohne pl> f geog: die ~, l’Adriatico.
Adve

˙
nt <-(e)s, ohne pl> m relig Avvento m • der erste/... ~,

la prima/... domenica di Avvento; es ist ~, è il periodo del-
l’Avvento.

Adve
˙

ntskalender m calendario m dell’Avvento.
Adve

˙
ntskranz m corona f dell’Avvento (fatta di rami

d’abete).
Adve

˙
ntssonntag m relig domenica f dell’Avvento.

Adve
˙

ntszeit f relig periodo m dell’Avvento.

Adve
˙

rb <-s, -ien> n gram avverbio m.
Advoka

¯
t <-en, -en> m CH oder obs avvocato m.

Affä
¯

re <-, -n> f 1 faccenda f, affare m, affaire m pol: eine
peinliche ~, una faccenda imbarazzante; er ist in dunkle
~n verwickelt, è coinvolto in vicende losche 2 relazione f
(amorosa) • sich aus der ~ ziehen, cavarsi d’impaccio.

♦A
˙

ffe <-n, -n> m 1 zoo scimmia f 2 fam pej scemo f fam, bab-
beo f fam 3 fam pej damerino m: so ein eingebildeter ~!
fam pej, che pallone gonfiato! fam pej • du bist wohl vom
wilden ~n gebissen? fam, ma ti sei bevuto (-a) il cervello?
fam; einen ~n an jdm gefressen haben fam, stravedere per
qu; (ich denk’/glaub’,) mich laust der ~! fam, non credo
ai miei occhi!; sich zum ~n machen fam, rendersi ridicolo
(-a).

Affe
˙

kt <-(e)s, -e> m (stato m di) eccitazione f • im ~ han-
deln, agire in preda a uno stato di alterazione (mentale).

affekti
¯
ert adj pej {Stil} affettato; {Benehmen} auch lezioso;

{Mensch} manierato.
Affekti

¯
ertheit <-, ohne pl> f {+Mensch} affettazione f.

a
˙

ffenartig A adj <attr> {Geschwindigkeit} pazzesco fam
B adv fam: ~ schnell, in un battibaleno fam.

a
˙

ffenge
¯

il adj slang strafigo slang: das Konzert war ~, il
concerto è stato uno sballo slang.

A
˙

ffenhitze f fam caldo m bestiale fam.
A
˙

ffenliebe <-, ohne pl> f fam oft pej amore m sviscerato:
mit (wahrer) ~ an jdm hängen, avere un amore sviscera-
to per qu.

A
˙

ffentempo <-s, ohne pl> n fam velocità f pazzesca fam.
A
˙

ffentheater <-s, ohne pl> n fam pagliacciata f fam: hört
endlich mit diesem ~ auf!, smettetela con questo teatrino.

A
˙

ffenzahn m fam: einen ~ draufhaben, andare a tutto
gas.

Affiche <-, -n> f A CH → Plakat.
a
˙

ffig fam A adj {Benehmen} affettato, smanceroso; {Mäd-
chen} smorfioso, lezioso B adv: sich ~ anstellen/beneh-
men, fare lo/la smorfioso (-a).

Ä
˙

ffin f zoo scimmia f femmina.
Affront <-s, -s> m ~ (gegen jdn/etw) affronto m (a qu/
qc): etw als (einen) ~ empfinden, considerare qc (come)
un affronto.

♦A
¯

frika <-s, ohne pl> n geog Africa f.
Afrika

¯
ner <-s, -> m (Afrika

¯
nerin f) africano (-a) m (f).

A
˙

froamerikaner m (A
˙

froamerikanerin f) afroameri-
cano (-a) m (f).

AG <-, -s> f 1 Abk von Aktiengesellschaft: S.p.A. f (Abk von So-
cietà per Azioni) 2 Abk von Arbeitsgemeinschaft, Arbeitsgrup-
pe: gruppo m di lavoro.

Ägä
¯

is <-, ohne pl> f geog Egeo m: die ~, il Mare Egeo.
Age

˙
nda <-, Agenden> f agenda f: etw auf die ~ setzen, met-

tere qc in agenda; ganz oben auf der politischen ~ stehen,
essere al primo posto nell’agenda politica.

Age
˙

nt <-en, -en> m (Age
˙

ntin f) 1 pol agente mf segreto
(-a), spia f: einen ~en enttarnen, scoprire una spia
2 {+Künstler} agente mf.

Agentu
¯

r <-, -en> f 1 agenzia f di stampa 2 com agenzia f,
rappresentanza f 3 (Werbeagentur) agenzia f pubblicitaria
4 (Model-, Künstleragentur) agenzia f • ~ für Arbeit, Agen-
zia del Lavoro, Centro per l’Impiego.

Agentu
¯

rbericht m, Agenturmeldung f notizia f d’a-
genzia.

Aggressio
¯

n <-, -en> f 1 psych aggressività f: ~en bekom-
men, diventare aggressivo (-a); ~en gegen jdn/etw ha-
ben, essere aggressivo nei confronti di qu/qc 2 mil aggres-
sione f (militare).

aggressio
¯

nsgeladen adj carico di aggressività.
aggressi

¯
v adj {Farbe, Fahrweise, Mensch, Werbung} ag-

gressivo • ~ fahren, avere una guida pericolosa.

nella sezione tedesco italiano la linea sotto una 
vocale indica che la vocale è lunga,  

il punto che la vocale è breve
im deutsch-italienischen Teil werden lange Vokale 

durch einen Strich, kurze Vokale durch  
einen Punkt gekennzeichnet
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28 abkratzen⏐ablesen

a
˙

b|kratzen➁ itr <sein> slang crepare slang.
a
˙

b|kriegen tr fam → ab|bekommen.
a
˙

b|kühlen A tr <haben> 1 etw ~ {Gesicht} rinfrescar(si)
qc; {Milch} raffreddare qc 2 etw ~ {Missverständnis
Freundschaft} raffreddare qc B itr 1 <haben oder sein> {Mo-
tor} raffreddarsi; {Wetter} rinfrescarsi 2 <haben oder sein>
{Begeisterung} raffreddarsi C rfl <haben> sich ~
1 {Freundschaft} raffreddarsi 2 {Mensch} rinfrescarsi
D unpers <haben> meteo: es hat stark abgekühlt, ha/è rin-
frescato molto.

A
˙

bkühlung <-, -en> f <meist sing> 1 {+Körper, Motor} raf-
freddamento m 2 meteo rinfrescata f 3 (Erfrischung) refri-
gerio m: sich (dat) eine leichte ~ verschaffen, rinfrescar-
si un po’ 4 {+Freundschaft} raffreddamento m.

a
˙

b|kürzen tr 1 etw ~ {Wort} abbreviare qc (in qc)
2 (vorzeitig beenden) etw ~ {Vortrag} accorciare qc, ab-
breviare qc 3 etw ~ {Strecke} accorciare qc, abbreviare
qc: den Weg ~, prendere una scorciatoia.

A
˙

bkürzung f 1 abbreviazione f; sigla f 2 scorciatoia f:
eine ~ gehen/nehmen, prendere una scorciatoia; ~ durch
den Wald genehmen, tagliare per il bosco 3 {+Prozedur}
accorciamento m, abbreviamento m.

a
˙

b|lachen rfl fam: sich (dat) einen ~, farsela sotto dalle
risate fam.

a
˙

b|laden <irr> tr 1 etw (irgendwo) ~ {Müll in der Na-
tur} scaricare qc (+ compl di luogo) 2 etw (von etw dat)
~ {Kisten vom LKW} scaricare qc (da qc) 3 fam jdn (ir-
gendwo) ~ {Passagiere} scaricare qu (+ compl di luogo)
fam 4 fam etw bei jdm ~ {Ärger, Frust} sfogare qc su qu,
scaricare qc su/[addosso a] qu 5 fam etw auf jdn ~
{Schuld} scaricare qc su qu.

A
˙

blage f 1 (Brett) portaoggetti m; (Fach) vano m portaog-
getti: etw als ~ benutzen, usare qc per riporre qc
2 (Raum) archivio m; (im Büro) cassetta f portadocumenti
3 <nur sing> (das Archivieren) archiviazione f: die ~ machen,
archiviare lettere e/o documenti.

a
˙

b|lagern A tr 1 etw ~ {Kartoffeln} immagazzinare qc
2 etw ~ {Fluss Sand} depositare qc 3 etw ~ {Holz} far/
lasciar stagionare qc; {Fleisch} (lasciar) frollare qc; {Wein}
far/lasciar invecchiare qc B itr {Käse, Schinken } stagio-
nar(si); {Wein} auch invecchiare; {Fleisch} frollare C rfl
sich (irgendwo) ~ depositarsi (+ compl di luogo).

A
˙

blass (a.R. Ablaß) <-es, Ablässe> m relig hist indulgenza f.
a
˙

b|lassen <irr> A tr 1 etw (aus etw dat) ~ {Wasser aus
einem Becken} far defluire qc (da qc) 2 etw (aus etw dat)
~ {Gas} scaricare qc (da qc), far uscire qc (da qc): die Luft
aus den Reifen ~, sgonfiare le gomme 3 etw ~ {Fass, Gas-
tank} (s)vuotare qc 4 fam etw (an jdm) ~ {Ärger,
schlechte Laune} sfogare qc (su qu), scaricare qc ( ⎣addos-
so a⎦ /[su] qu) B itr von etw (dat) ~ {von einer Gewohn-
heit} abbandonare qc; {von einem Plan} auch desistere
da qc.

A
˙

blasshandel (a.R. Ablaßhandel) m relig hist commercio
m delle indulgenze.

A
˙

blauf m 1 {+Fest} svolgimento m; (Art des Verlaufs) auch
andamento m 2 {+Frist, Ultimatum} scadenza f: nach ~ der
Frist, alla scadenza (del termine); nach ~ der drei Tage,
trascorsi i tre giorni 3 inform {+Programm} esecuzione f.

a
˙

b|laufen➀ <irr> itr <sein> 1 (aus etw dat) ~ {Wasser aus
dem Becken} defluire (da qc), scorrere via (da qc) 2 (sich
leeren) {Dusche} (s)vuotarsi 3 an/von etw (dat) ~ {Regen
am Fenster} scendere da qc 4 {Ausweis} scadere 5 {Ulti-
matum} scadere 6 irgendwie ~ {Konferenz} svolgersi +
compl di modo: (für jdn) gut/schlecht ~, andare bene/
male (per qu) 7 fam an jdm ~ {Kritik} non toccare qu.

a
˙

b|laufen➁ <irr> A tr 1 <haben> etw ~ {Schuhe} consu-
mare qc camminando 2 <haben oder sein> etw ~ {Strecke}
percorrere qc a piedi 3 <haben oder sein> etw (nach jdm/
etw) ~ {Weg nach dem verlorenen Schlüssel} percorrere

qc (in cerca di qu/qc) B rfl <haben> fam: sich (dat) die Ab-
sätze/Hacken/Schuhsohlen nach etw (dat) ~, fare kilo-
metri per trovare qc.

a
˙

b|lecken A tr 1 etw (von etw dat) ~ {Marmelade vom
Messer} togliere qc (da qc) con la lingua 2 etw ~ {Löffel}
leccare qc 3 jdn/etw ~ {Hund die Welpen} leccare qu/qc
B rfl sich (dat) etw ~ {Mensch das Blut} leccarsi qc.

a
˙

b|legen➀ A tr 1 etw (irgendwo) ~ {Zeitung} depor-
re/posare qc (+ compl di luogo) 2 etw ~ {Akten} archivia-
re qc 3 inform etw ~ {Daten} archiviare qc 4 etw ~ {Man-
tel} togliersi qc 5 etw ~ {Arroganz} mettere da parte qc;
{Gewohnheit} abbandonare qc; {Scheu} liberarsi di/da qc
6 etw ~ {Kleidungsstück} smettere (di portare) qc: abge-
legte Kleider, vestiti smessi 7 etw ~ {Namen} rinunciare a
qc 8 etw ~ {Karten} scartare qc B itr 1 (von etw dat) ~
{Schiff von einem Hafen} salpare (da qc) 2 geh: willst du
nicht ~?, non vuoi toglierti la giacca/il cappotto?

a
˙

b|legen➁ tr etw ~ {Prüfung} dare qc, sostenere qc: ei-
nen Eid ~, prestare giuramento; ein Gelübde ~, fare un vo-
to; ein Geständnis ~, fare una confessione; jdm (über etw
akk) Rechenschaft ~, rendere conto (di qc) a qu.

♦a
˙

b|lehnen A tr 1 etw ~ {Antrag} respingere qc; {Ange-
bot} auch rifiutare qc: jede Verantwortung ~, declinare
ogni responsabilità; jdn ~ {Bewerber} respingere qu
2 etw ~ {Hilfe} rifiutare qc, non accettare qc; {Einladung}
auch declinare qc geh 3 (etw verweigern) etw ~ {Kandidatur}
rifiutare qc: ich lehne es ab, mit dir darüber zu diskutie-
ren, mi rifiuto di discuterne con te 4 jdn/etw ~ disappro-
vare qu/qc: jede Form von Gewalt ~, essere contrario a
ogni forma di violenza B itr (Nein sagen) dire di no, rifiu-
tare.

a
˙

blehnend adj 1 {Antwort, Bescheid} negativo 2 {Hal-
tung} sfavorevole.

A
˙

blehnung <-, -en> f <meist sing> 1 {+Angebot} rifiuto m;
{+Antrag} auch rigetto m adm oder jur; (ablehnendes Schrei-
ben) risposta f negativa 2 {+Handlungsweise} disapprova-
zione f • (bei jdm) auf ~ stoßen {Kandidat}, non incontra-
re l’approvazione di qu; {Antrag}, essere respinto.

a
˙

bleitbar adj 1 (herleitbar) (aus etw dat) ~ {Bedeutung}
deducibile (da qc) 2 ling (aus etw dat) ~ {Wort} derivabi-
le (da qc).

a
˙

b|leiten A tr 1 etw ~ {Blitz, Fluss} deviare qc 2 etw
(aus etw dat) ~ {Rauch} far uscire qc (da qc): Abwässer
ins Meer ~, convogliare le acque di scarico verso il mare
3 etw aus/von etw (dat) ~ {Wort aus einer anderen
Sprache} far derivare qc da qc 4 math etw ~ differenziare
qc 5 (logisch folgern) etw aus etw (dat) ~ dedurre qc da
qc B rfl sich von/aus etw (dat) ~ {Wort aus einer ande-
ren Sprache} derivare da qc.

A
˙

bleitung f 1 <nur sing> {+Rauch} scarico m 2 deduzio-
ne f 3 ling {+Wort} derivazione f; (abgeleitetes Wort) paro-
la f derivata.

a
˙

b|lenken A tr 1 jdn ~ distrarre qu 2 jdn (von etw
dat) ~ {von Gedanken} distogliere qu (da qc); {von Proble-
men} auch distrarre qu (da qc) 3 etw (von jdm/etw) ~
{jds Aufmerksamkeit} distogliere qc da qu/qc: den Ver-
dacht von jdm ~, allontanare il sospetto da qu B itr
1 (vom Thema) ~, cambiare argomento 2 (von etw dat)
~ distogliere da qc, distrarre (da qc) C rfl sich (mit etw
dat) ~ distrarsi (con qc).

A
˙

blenkung f distrazione f, svago m, diversivo m: zur ~,
per distrarsi.

A
˙

blenkungsmanöver n mil sport und fig manovra f di-
versiva.

a
˙

b|lesen <irr> A tr 1 etw ~ {Temperatur} leggere qc;
{Gas} auch rilevare il consumo di qc 2 etw (von etw dat)
~ {Text vom Blatt} leggere qc (ad alta voce) (da qc) 3 etw
aus etw (dat) ~ {Tendenz aus einer Statistik} dedurre qc da
qc: jdm etw an den Augen ~, leggere a qu qc negli occhi

le parole italiane più importanti  
sono segnalate con un rombo

die wichtigsten italienischen Wörter werden durch 
eine Raute gekennzeichnet

nella sezione italiano tedesco l’accento acuto o 
grave segnala la pronuncia chiusa  

o aperta delle vocali
im italienisch-deutschen Teil geben der Accent aigu 

und der Accent grave an, ob ein Vokal geschlossen 
oder offen ausgesprochen werden muss
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794 ammucchiare⏐Anatolia

♦ammucchiàre <ammucchio, ammucchi> A tr 1 ~ qc (+
compl di luogo) etw (irgendwo) an|häufen 2 anche fig ~
qc {lettere} etw an|häufen, etw an|sammeln B itr pron:
ammucchiarsi (+ compl di luogo) 1 (accalcarsi) sich (ir-
gendwo) zusammen|drängen 2 (accumularsi) {pratiche}
sich (irgendwo) stapeln.

ammucchiàta f 1 (orgia) Gruppensex m 2 spreg (unio-
ne confusa) Anhäufung f.

ammuffı̀re <ammuffisco> itr 1 {biscotti} (ver)schimmeln;
{mobili} vermodern 2 fig {persona} versauern fam 3 fig
(restare inutilizzato) {libri} verschimmeln; {moto} verrosten.

ammutinaménto m Meuterei f.
ammutinàrsi itr pron meutern.
ammutolı̀re <ammutolisco> itr <essere> 1 (restare muto)
die Sprache verlieren 2 (tacere improvvisamente) ~ (per
qc) aus/vor etw (dat) verstummen.

amnes
˙
ı̀a f anche med Amnesie f.

amniocèntes
˙
i <-> f med Fruchtwasseruntersuchung f.

amniòtico, (-a) <-ci, -che> agg med Frucht-.
amnistı̀a f dir Amnestie f.
amnistiàre <amnistio, amnistii> tr dir ~ qu/qc {detenuto,
reato} jdn/etw amnestieren.

♦àmo m Angelhaken m • abboccare all’amo anche fig, an-
beißen fam.

a mòdo → ammodo.
amoràle agg {persona} amoralisch.
amoralità <-> f {+comportamento, persona} Amoralität f.

♦amóre m 1 {corrisposto} Liebe f: ~ materno, Mutterlie-
be f; amor proprio, Eigenliebe f 2 (persona amata) Liebe f,
Liebste mf decl come agg 3 (persona o cosa bella e/o buona)
Schatz m 4 Liebe f: ~ per l’arte, Liebe f zur Kunst 5 zoo
Brunst f • andare d’~ e d’accordo, ein Herz und eine See-
le sein; far (al)l’~ con qu fig, mit jdm Liebe machen fam;
per ~ o per forza fig, wohl oder übel; per ~ di qu, aus Lie-
be zu jdm; per amor tuo, dir zuliebe.

amoreggiàre <amoreggio, amoreggi> itr ~ con qu mit jdm
flirten.

amorévole agg {madre} liebevoll.
amorevolézza f Liebenswürdigkeit f.
amòrfo, (-a) agg 1 {materia} gestaltlos 2 fig {persona}
konturlos 3 chim fis amorph.

amorós
¨
o, (-a) agg 1 {gesto} liebevoll 2 {avventura} Lie-

bes-.
amovı̀bile agg {oggetto} entfernbar; {persona} versetz-
bar; (licenziabile) absetzbar.

amperàggio <-gi> m elettr Amperestärke f.
ampere <-> m elettr fis (abbr A) Ampere n.
ampiaménte avv 1 (abbondantemente) reichlich, im
Überfluss 2 (in ogni dettaglio) ausführlich.

ampiézza f 1 {+abito} Weite f; {+strada} Breite f; {+loca-
le} Ausdehnung f 2 (spaziosità) Geräumigkeit f 3 fig (ab-
bondanza) Fülle f; {+spiegazione} Ausführlichkeit f 4 (gran-
dezza) {+sciagura} Umfang m 5 fis Amplitude f 6 geog mar
Höhe f 7 mat Größe f.

♦àmpio, (-a) <ampi m> agg 1 (largo) weit 2 (spazioso) ge-
räumig 3 (ricco) {spiegazione} ausführlich; {garanzia} weit-
reichend.

amplèsso m Beischlaf m forb.
ampli

¯
aménto m (allargamento) {+appartamento, cono-

scenze} Erweiterung f; {+strada} Verbreiterung f.
ampli

¯
àre <amplio, amplii> A tr ~ qc 1 {strada} etw ver-

breitern; {parcheggio} etw erweitern: ~ l’azienda, die Fir-
ma vergrößern 2 fig (aumentare) {cultura} etw erweitern
B itr pron (ingrandirsi): ampliarsi {centri turistici } sich
vergrößern.

amplificàre <amplifico, amplifichi> tr ~ qc 1 {potere} etw
erweitern 2 {difetti} etw auf|bauschen 3 tecnol {segnale}

etw verstärken.
amplificatóre m elettr fis Verstärker m.
amplificazióne f elettr fis Verstärkung f.
àmplio → ampio.
ampólla f 1 {+olio} Fläschchen n 2 anat relig Ampulle f.
ampollos

¨
ità <-> f {+stile} Geschwollenheit f.

ampollós
¨
o, (-a) agg {stile} geschwollen.

amputàre tr ~ qc (a qu) {gamba} (jdm) etw amputieren.
amputazióne f med {+arto} Amputation f scient.
amulèto m Amulett n.
an- → a-.
anabattı̀sta <-i m, -e f> mf relig Wiedertäufer(in) m(f).
anabbagliànte A agg autom elettr blendfrei B <di solito
al pl> m autom Abblendlicht n.

anaboliz
˙
z
˙
ànte biol A agg muskelaufbauend B m Ana-

bolikum n.
anacàrdio <-di> m bot 1 (pianta) Nierenbaum m 2 (frut-
to) Nierenbaumfrucht f.

anacònda <-> m zoo Anakonda f.
anacronı̀s

˙
mo m Anachronismus m forb.

anacronı̀stico, (-a) <-ci, -che> agg {idea} unzeitgemäß.
anafilàttico, (-a) <-ci, -che> agg med {shock} anaphylak-
tisch scient.

anàgrafe f 1 Einwohnerverzeichnis n; (di stato civile)
Personenstandsregister n 2 (ufficio) Einwohnermeldeamt
n; (di stato civile) Standesamt n.

anagràfico, (-a) <-ci, -che> agg Einwohner-, Personen-
stands-.

anagràmma <-i> m ling Anagramm n.
analcòlico, (-a) <-ci, -che> A agg alkoholfrei B m alkohol-
freies Getränk.

anàle agg anat anal.
analfabèta <-i m> A agg analphabetisch B mf Analpha-
bet(in) m(f).

analfabetı̀s
˙
mo m Analphabetismus m.

analgès
˙
ico, (-a) <-ci, -che> farm A agg schmerzstillend

B m Schmerzmittel n.
♦anàlis

˙
i <-> f 1 gener anche econ gramm chim psic Analyse f

2 med Untersuchung f: fare le analisi del sangue, ein Blut-
bild machen lassen 3 mat Analysis f • in ultima ~, letz-
tendlich.

analı̀sta <-i m, -e f> mf 1 anche econ inform Forscher(in)
m(f) 2 chim med Laborant(in) m(f) 3 psic (Psycho)analy-
tiker(in) m(f).

analı̀tico, (-a) <-ci, -che> agg anche chim filos ling mat ana-
lytisch.

analiz
˙
z
˙
àbile agg analysierbar.

analiz
˙
z
˙
àre tr 1 ~ qc anche chim tess gramm etw analysie-

ren 2 ~ qc {contratto} etw prüfen; {questione} etw unter-
suchen.

anallèrgico, (-a) <-ci, -che> agg anche med anallergisch
scient.

analogı̀a f {+situazioni} Analogie f.
analògico, (-a) <-ci, -che> agg anche inform ling tecnol ana-
log.

♦anàlogo, (-a) <-ghi, -ghe> agg analog, ähnlich.
anamnès

˙
i <-> f filos med relig Anamnese f.

ànanas <-> m Ananas f.
anarchı̀a f anche fig Anarchie f.
anàrchico, (-a) <-ci, -che> A agg {idee} anarchisch B m
(f) Anarchist(in) m(f).

ANAS f abbr di Azienda Nazionale Autonoma delle Strade: “Ita-
lienische Straßenaufsichtsbehörde”.

anatèma <-i> m Fluch m: lanciare l’~ contro qu, jdn ver-
fluchen.

Anatòlia f geog Anatolien n.
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accecamento⏐accidenti 777

accecaménto m 1 (l’accecare) Blenden n 2 fig (offusca-
mento) Verblendung f.

accecànte agg blendend; {luce} grell.
accecàre <acceco o accieco, accechi o acciechi> tr 1 anche fig
~ (qu) (jdn) blind machen 2 anche fig (abbagliare) ~ (qu)
(jdn) blenden.

accèdere <coniug come cedere> itr ~ a qc 1 <essere> (avvi-
cinarsi) sich (etw dat) nähern; (recarsi) irgendwo hin|gehen;
(entrare) etw betreten 2 <avere> fig (entrare a far parte) etw
(dat) bei|treten.

acceleraménto m Beschleunigung f.
♦acceleràre A tr ~ (qc) {passo} (etw) beschleunigen

B itr {autista} die Geschwindigkeit erhöhen; {camion}
schneller werden C itr pron: accelerarsi {respiro} schnel-
ler gehen.

acceleràta f Gasgeben n.
acceleratóre m autom Gaspedal n, Gashebel.

♦accelerazióne f fis (abbr a) Beschleunigung f.
♦accèndere <accendo, accesi, acceso> A tr ~ qc 1 {fuoco, si-

garetta} etw an|zünden; {stufa} etw an|heizen; {luce} etw
an|machen, etw an|drehen; {lavatrice} etw ein|schalten;
{motore} anche etw an|lassen: ~ il riscaldamento, heizen
2 fig etw entzünden; {speranza} etw wecken: ~ gli animi,
die Gemüter erregen 3 banca dir {conto} etw eröffnen B rfl
itr pron: accendersi 1 {luce, stufa} an|gehen 2 fig {passio-
ne} entbrennen forb • ha da ~?, haben Sie Feuer?

accendigàs <-> m Gasanzünder m.
accendı̀no m Feuerzeug n.
accendisı̀gari <-> m Feuerzeug n.
accèndo 1a pers sing pres di accendere.
accennàre A tr ~ qc 1 (indicare) auf etw (acc) (hin|)-
deuten 2 {questione} etw an|deuten B itr 1 (alludere) ~ a
qc {a una questione} sich auf etw (acc) beziehen 2 (fare un
cenno) ~ di fare qc (ein) Zeichen geben, etw zu tun 3 (far
l’atto di fare qc) ~ a fare qc sich an|schicken, etw zu tun;
(minacciare) (an|)drohen, etw zu tun; (far presagire) Anstal-
ten machen, etw zu tun: non accennava a concludere il
suo discorso, er/sie machte keine Anstalten, seine/ihre
Rede zu schließen; la nevicata non accennava a smette-
re, es sah nicht so aus, als würde es aufhören, zu schneien.

accénno m 1 {+sorriso} Andeutung f 2 (indizio) ~ a qc
Anzeichen n für etw (acc) 3 (allusione) ~ a qu/qc {al suo
ex, a una questione} Anspielung f auf jdn/etw.

accensióne f 1 Anzünden n 2 tecnol Einschalten n
3 autom (Ent)zündung f.

accentàre tr ~ qc anche mus etw betonen; anche fig etw
hervor|heben.

accènto m 1 ling Akzent m, Betonung f 2 (intonazione)
{bavarese} Akzent m 3 fig Nachdruck m: mettere l’~ su
una questione, den Akzent auf ein Problem legen.

accentraménto m anche polit {+dati, funzioni amministra-
tive} Zentralisierung f.

accentràre A tr 1 ~ qc (+ compl di luogo) etw (ir-
gendwo) zusammen|ziehen 2 fig ~ qc {competenze} etw in
sich (dat) vereinen 3 fig (attirare) ~ qc {interesse, sguar-
di di qu} etw auf sich ziehen 4 polit ~ qc {poteri} etw zen-
tralisieren B itr pron: accentrarsi (+ compl di luogo) sich
(irgendwo) konzentrieren.

accentratóre, (-trice) A agg {strategia} zentralisie-
rend B m (f) Machtmensch m.

accentu
¯

àre A tr ~ qc anche fig {parola, aspetto} etw be-
tonen B itr pron: accentuarsi sich verstärken; {freddo} zu|
nehmen; {crisi} sich verschärfen.

accentu
¯

àto, (-a) agg betont.
accentu

¯
azióne f 1 ling Betonung f 2 fig Steigerung f.

accerchiaménto m 1 Umzingeln n; fig Einkreisen n
2 mil Umzingelung f.

accerchiàre <accerchio, accerchi> A tr anche mil ~ qu/qc

jdn/etw umzingeln B rfl: accerchiarsi di qu sich mit jdm
umgeben.

accertaménto m Ermittlung f: ~ fiscale, Steuerermitt-
lung f.

accertàre A tr 1 (assicurare) ~ qc a qu jdm etw versi-
chern 2 (appurare) ~ qc etw fest|stellen; dir etw fest|stellen;
fisco etw prüfen B rfl: accertarsi di qc sich etw (gen) ver-
gewissern.

accertàto, (-a) agg {fatto} nachgewiesen; {notizia} bestä-
tigt.

accés
¨
i 1a pers sing del pass rem di accendere.

♦accés
¨
o, (-a) A part pass di accendere B agg 1 (che brucia)

brennend 2 {luce, motore} eingeschaltet 3 {colore} in-
tensiv: rosso ~, knallrot 4 fig {discussione} hitzig.

accessı̀bile agg {località} erreichbar, zugänglich; {teo-
ria} (leicht) verständlich; {prezzo} annehmbar; {persona}
zugänglich.

accessibilità <-> f Erreichbarkeit f, Zugänglichkeit f.
accèsso➀ m 1 {libero} Zutritt m: vietato l’~, Betreten
verboten 2 ~ a qc {a un luogo} Zugang m zu etw (dat), Zu-
tritt m zu etw (dat); (rif. a veicoli) Zufahrt f zu etw (dat) 3 ~
a qc {a una professione} Zugang m zu etw (dat) 4 inform
Zugriff m: ~ remoto, Fernzugriff m.

accèsso➁ m med fig Anfall m: ~ di tosse, Hustenanfall m;
~ d’ira, Wutanfall m.

accessoriàto, (-a) agg autom mit Zubehör ausgestattet.
accessòrio, (-a) <-ri m> A agg 1 (complementare) zusätz-
lich 2 fig (secondario) nebensächlich B m <di solito al pl>
Zubehör n; (dell’abbigliamento) Accessoires n pl.

accétta f Beil n • lavoro fatto con l’~ fig, hingehauene
Arbeit fam spreg; tagliato con l’~ fig, grobschlächtig.

accettàbile agg akzeptabel forb.
♦accettàre tr 1 ~ (qc) {consiglio, offerta} (etw) an|neh-

men; ~ di fare qc akzeptieren, etw zu tun 2 ~ qu jdn auf|
nehmen.

accettazióne f 1 (ufficio) Empfang m 2 ~ in qc {in una
comunità} Aufnahme f in etw (acc) 3 dir ~ di qc Annahme
f von etw (dat).

accètto, (-a) agg willkommen: ben ~ → benaccetto.
accezióne f ling Bedeutung f, Sinn m.
acchiappafarfàlle <-> m Schmetterlingsnetz n.
acchiappamósche <-> m Fliegenklatsche f.

♦acchiappàre A tr 1 ~ qc etw fangen 2 fig fam ~ qu {la-
dro} jdn erwischen fam B rfl rec: acchiapparsi sich fan-
gen.

acchı̀to m (nel biliardo) Aussetzen n • di primo ~ fig, auf
Anhieb.

acciaccàre <acciacco, acciacchi> tr ~ qc etw verbeulen.
acciaccàto, (-a) agg 1 (ammaccato) verbeult 2 fam (in-
debolito) zerschlagen 3 fig (prostrato) gebrechlich.

acciàcco <-chi> m Gebrechen n: essere pieno di acciac-
chi, alle möglichen Gebrechen haben.

acciaierı̀a f metall Stahlwerk n.
♦acciàio <acciai> m metall Stahl m: ~ inossidabile, rostfrei-

er Stahl.
acciambellàrsi rfl {gatto} sich zusammen|rollen.
acciarı̀no m Feuerstahl m.
accidentàle agg zufällig.
accidentalménte avv zufällig.
accidentàto, (-a) agg {terreno} uneben.

♦accidènte m 1 fig fam (niente): non ... un ~, kein bis-
schen, nicht die Bohne fam 2 fam (colpo) Schlag(anfall) m:
gli venisse un ~!, der Schlag soll ihn treffen! 3 fam (malan-
no) Schnupfen m: vestiti bene, se no ti pigli un ~, zieh dich
warm an, sonst holst du dir einen Schnupfen • mandare
un ~ a qu, jdm die Pest an den Hals wünschen.

♦accidènti inter fam 1 (di rabbia o contrarietà) verflixt

nella sezione italiano tedesco la pronuncia 
sonora della s e della z è segnalata da un punto al 

di sotto del carattere; due punti indicano che la 
pronuncia può essere sorda o sonora

im italienisch-deutschen Teil steht ein Punkt 
unter einem s oder z, wenn diese stimmhaft 

ausgesprochen werden müssen, zwei Punkte, wenn 
diese sowohl stimmhaft als stimmlos sein können

i collocatori indicano soggetto,  
oggetto, genitivo tipico, ecc.

die Kollokatoren geben typische Subjekte,  
Objekte und Genitivergänzungen an

struttura grammaticale
grammatikalische Konstruktion

indicazione di reggenza
Angaben zur Rektion
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808 arrendevolezza⏐arrostire

über) entgegenkommend: mostrarsi ~ alle insistenze di
qu, jds Drängen nachgeben fam; {carattere} nachgiebig.

arrendevolézza f {+persona} Entgegenkommen n;
{+carattere} Nachgiebigkeit f.

arrés
¨
o, (-a) part pass di arrendersi.

♦arrestàre A tr 1 (fermare) ~ qc {macchina} etw zum
Stillstand bringen, etw an|halten; anche fig {emorragia, pro-
gresso} etw zum Stillstand bringen 2 (catturare) ~ qu
(per qc) {polizia ladro per furto} jdn (wegen etw gen) ver-
haften B itr pron (fermarsi): arrestarsi {motore} stehen
bleiben.

arrèsto m 1 (interruzione) {+attività} Stillstand m 2 (fer-
mata) {+automobile} Anhalten n, Halt m: non scendere pri-
ma del completo ~ del treno, nicht aussteigen, bevor der
Zug nicht vollkommen zum Stillstand gekommen ist 3 dir
vorläufige Festnahme; (tipo di pena) Freiheitsstrafe f: esse-
re agli arresti domiciliari, unter Hausarrest stehen 4 <di
solito al pl> mil Arrest m 5 tecnol Blockierung f • ~ cardia-
co med, Herzstillstand m.

arretraménto m {+veicolo} Rückzug m.
arretràre A tr <avere> ~ qu/qc {truppe} jdn/etw zurück|
ziehen B itr <essere> 1 (retrocedere) zurück|treten 2 fig
(cambiare idea) ~ da qc {dalla posizione presa} von etw
(dat) ab|rücken.

arretratézza f {culturale} Rückständigkeit f.
arretràto, (-a) A agg 1 {truppe} zurückgezogen; fig {la-
voro} überfällig; {numero di una rivista} alt; fig (nello svilup-
po) {paese} rückständig 2 fig (superato) {idea} veraltet,
überholt B m <di solito al pl> 1 (somme) Rückstände m pl
2 fig (conto in sospeso) offene Rechnung.

arricchiménto m 1 anche fig Bereicherung f 2 industr
{+alimento} Anreicherung f.

♦arricchı̀re <arricchisco> A tr <avere> 1 anche fig (rendere
ricco) ~ qu/qc {famiglia} jdn/etw bereichern 2 fig ~ qc
{volumi biblioteca} etw bereichern 3 chim (addizionare) ~
qc di/in qc {aspirina di vitamina C} etw mit etw (dat) an|rei-
chern 4 min ~ qc {uranio} etw an|reichern B itr <essere>
reich(er) werden C itr pron: arricchirsi (con qc) {persona
con le tangenti} sich (mit/an etw dat) bereichern; fig {col-
lezione} bereichert werden.

arricchı̀to, (-a) A agg 1 (diventato ricco) ~ (da qc)
(durch etw acc) bereichert 2 fig (aumentato) ~ (da qc) {bi-
blioteca da nuove acquisizioni} (durch etw acc) bereichert
3 chim (addizionato) ~ (di/in qc) (mit etw dat) aufbereitet
4 min {uranio} (mit etw dat) angereichert B m (f) spreg
Neureiche mf decl come agg spreg.

arricciacapélli <-> m Lockenstab m.
arricciàre <arriccio, arricci> A tr 1 ~ qc (con qc) {capel-
li} etw (mit etw dat) kräuseln 2 (corrugare) ~ qc (per/[a
causa di] qc) {naso} etw (wegen etw gen) rümpfen B itr
pron arricciarsi (con qc) {capelli con l’umidità} (durch etw
acc) lockig/wellig werden; arricciarsi (a/con qc) (durch
etw acc) kraus werden.

arricciàto, (-a) agg 1 {capelli} gekräuselt, lockig 2 (con
un’arricciatura) {camicetta} gekräuselt.

arricciatùra f 1 {+capelli} Locken n 2 {+tessuto} Kräu-
selung f.

arrı̀dere <coniug come ridere> itr anche fig ~ a qu {succes-
so} jdm lachen poet: la fortuna ci arride, das Glück ist uns
hold forb.

arrı̀nga <-ghe> f anche dir Plädoyer n.
arringàre <arringo, arringhi> tr ~ qu 1 {folla} an jdn eine
Ansprache halten 2 dir {giurati} vor jdm ein Plädoyer hal-
ten.

arrischiàre <arrischio, arrischi> A tr 1 (rischiare) ~ qc in
qc etw (bei etw dat) riskieren 2 (azzardare) ~ qc {giudizio}
etw wagen B rfl 1 (esporsi ad un rischio): arrischiarsi in
qc sich an etw (acc) wagen 2 (osare): arrischiarsi a fare
qc es wagen, etw zu tun.

arrischiàto, (-a) agg (avventato) {impresa} gewagt; {do-
manda} unbesonnen; {giudizio} voreilig.

♦arrivàre itr <essere> 1 (giungere) ~ (+ compl di luogo) {a
Torino, dalla zia} (irgendwo) an|kommen; {fin dietro l’an-
golo} bis zu etw (dat) kommen; ~ a qu {lettera} bei jdm/
für jdn an|kommen: bada che ti arriva uno schiaffo!, pass
auf, dass du keine Ohrfeige kriegst! fam 2 (cadere) ~ ad-
dosso a qu {calcinaccio} auf jdn fallen; ~ a qu (+ compl
di luogo) {ramo in testa} jdm (irgendwohin) fallen 3 (con-
tattare) ~ a qu {al ministro} zu jdm vor|dringen, zu jdm ge-
langen 4 (riuscire a prendere) ~ a qc {al libro} an etw (acc)
heran|kommen: arrivi alla bottiglia?, kommst du an die
Flasche (he)ran? 5 (toccare) ~ (a qu) (fino) a qc {acqua
(fino) all’argine} (jdm) bis zu etw (dat)/bis an etw (acc)
reichen 6 (classificarsi) ~ + agg {primo} etw werden 7 fig
(raggiungere) ~ a qc {studio alla fine} sich etw (dat) nä-
hern; {persona a ottant’anni} anche etw erreichen 8 fig ~ a
qc {alla meta} etw erreichen; {a una conclusione} zu etw
(dat) kommen, zu etw (dat) gelangen: ~ alla laurea, sein
Studium abschließen; ~ alla pensione, in Pension gehen; ~
a lavorare dieci ore al giorno, es schaffen, zehn Stunden
am Tag zu arbeiten; dove vuoi ~ ?, worauf willst du hin-
aus? 9 fig (durare) ~ a qc {viveri alla prossima settimana}
bis zu etw (dat) reichen 10 fig (affermarsi) (uso assol) Er-
folg haben 11 fig (riuscire a capire): arrivarci es begreifen,
dahinter|kommen 12 fig (riuscire a pagare): arrivarci (mit
dem Geld) hin|kommen fam • dove siamo arrivati! fig, wo
sind wir (nur) gelandet!; si doveva ~ a questo per capire
il nostro errore, so weit musste es kommen, damit wir un-
seren Fehler einsehen.

♦arrivàto, (-a) A agg fig (socialmente) etabliert B m (f)
1 (pervenuto) Neuankömmling m 2 fig spreg (socialmente)
Arrivierte mf decl come agg spreg • ben ~!, willkommen!; mi
sentivo proprio l’ultimo ~ fig, ich kam mir wie ein (bluti-
ger) Anfänger vor.

♦arrivedérci A inter auf Wiedersehen: ~ (a) domani, bis
morgen B m (saluto) Auf Wiedersehen n.

arrivedérla inter auf Wiedersehen.
arrivı̀s

˙
mo m spreg Strebertum n spreg.

arrivı̀sta <-i m, -e f> mf spreg Streber(in) m(f) spreg.
♦arrı̀vo m 1 (l’arrivare) ~ (+ compl di luogo) {a casa} An-

kunft f (irgendwo); Eingang m: il treno è in ~ sul quarto
binario, der Zug fährt (in Kürze) auf Gleis vier ein; sport
Einlauf m 2 anche sport (luogo) Ziel n 3 <solo pl> Eingang
m: quel negozio ha arrivi quotidiani di merce fresca, die-
ses Geschäft bekommt täglich frische Waren geliefert
4 <solo pl> (novità) Neueingang m.

arroccàre <arrocco, arrocchi> A tr fig ~ qu jdn in Sicherheit
bringen B rfl 1 (negli scacchi): arroccarsi rochieren 2 fig
(mettersi al riparo): arroccarsi in qc sich (irgendwo) in Si-
cherheit bringen • arroccarsi nelle proprie posizioni,
sich auf seine Position versteifen.

arrochı̀re <arrochisco> A tr <avere> ~ qc (a qu) {freddo vo-
ce} (jdm) heiser werden lassen B itr pron (diventare roco):
arrochirsi {voce} heiser werden.

♦arrogànte A agg {modi, persona} arrogant spreg B m ar-
roganter spreg Mensch.

arrogànza f {+modi, persona} Arroganz f spreg.
arrogàre <arrogo, arroghi> A tr ~ qc a qu jdm etw verlei-
hen B rfl indir: arrogarsi qc sich (dat) etw an|maßen.

arrossaménto m {+pelle} Rötung f.
arrossàre A tr <avere> ~ qc {vento occhi} etw röten: il
freddo mi ha arrossato le mani, meine Hände sind durch
die Kälte ganz rot B itr <essere> itr pron (diventare rosso): ar-
rossarsi {mani} rot werden.

arrossı̀re <arrossisco> itr <essere> ~ da/di/per qc {dalla/
per la vergogna} aus/vor etw (dat)/wegen etw (gen) errö-
ten: mi fai ~!, du bringst mich zum Erröten!

arrostı̀re <arrostisco> A tr <avere> ~ qc {castagne} etw rös-
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780 acino⏐adattabilità

àcino m: ~ d’uva, (Wein)traube f.
àcme f fig anche med Höhepunkt m.
àcne f med Akne f scient.
aconfessionàle agg bekenntnislos.

♦àcqua f 1 gener Wasser n: acque bianche/nere, Regen-
wasser n/Abwässer n pl; ~ corrente, fließendes Wasser; ~
dolce/dura, weiches/hartes Wasser; ~ dolce/salata,
Süß-/Salzwasser n; ~ gassata, Mineralwasser n mit Köh-
lensäure; ~ minerale/potabile, Mineral-/Trinkwasser n
2 <gener al pl> (distesa di acque) Gewässer n pl: acque ter-
ritoriali, Hoheitsgewässer n pl 3 (pioggia) Regen m: l’~
viene giù a catinelle, es gießt in Strömen 4 <di solito al pl>
(acque termali) Thermalquellen f pl 5 (miscuglio liquido)
Wasser n: ~ di Colonia, Kölnischwasser n; ~ ossigenata,
Wasserstoffsuperoxyd n; ~ tonica, Tonic(wasser) n 6 <di
solito al pl> (liquido amniotico) Fruchtwasser n 7 astrol: se-
gno d’~, Sternzeichen n des Wassers • ~ alta, Hochwasser
n; (alta marea) Flut f; ~ in bocca! fig, kein Wort darüber!;
gettare ~ sul fuoco fig, Öl auf die Wogen gießen; ha l’~ al-
la gola fig, das Wasser steht ihm/ihr bis zum Hals; tirare
l’~ al proprio mulino fig, nur an den eigenen Vorteil den-
ken; fare ~ da tutte le parti fig, {azienda} in großen
Schwierigkeiten sein; {discorso} vorne und hinten nicht
stimmen fam; {argomento} hinken; è ormai ~ passata fig,
das ist Schnee von gestern; essere all’~ e sapone fig, na-
türlich aussehen.

acquafòrte <acqueforti> f arte Radierung f.
acquagym → aquagym.
acquàio <acquai> m Spülbecken n.
acquamarı̀na <acquemarine> f min Aquamarin m.
acquaplàno m sport Surfbrett n.
acquaràgia <-ge> f chim Terpentin n.
acquarèllo e deriv → acquerello e deriv.

♦acquàrio <-ri> m 1 (vasca, edificio) Aquarium n 2 astrol
astr: Acquario, Wassermann m.

acquartieràre mil A tr ~ qu {soldati} jdn ein|quartieren
B rfl: acquartierarsi sich ein|quartieren.

acquasànta, àcqua sànta <acquasanta o acquesante> f loc
sost f Weihwasser n.

acquasantièra f Weihwasserbecken n.
acquàtico, (-a) <-ci, -che> agg Wasser-.
acquattàrsi rfl sich nieder|kauern.
acquavı̀te f enol Schnaps m.

♦acquazzóne m Platzregen m.
acquedótto m Wasserleitung f; stor Aquädukt n.
acquefòrti pl di acquaforte.
acquemarı̀ne pl di acquamarina.
àcqueo, (-a) agg {vapore} Wasser-.
acquerèllo m 1 arte Aquarellmalerei f; (tecnica) Aqua-
relltechnik f 2 (quadro) Aquarell(bild) n.

acquiescènte agg fügsam; (remissivo) nachgiebig.
acquietàre A tr ~ qc {dolore} etw beruhigen; {ira} etw
besänftigen; {desiderio} etw befriedigen; {fame} etw stillen;
{lite} etw schlichten B itr pron: acquietarsi 1 sich beru-
higen 2 {vento} sich legen.

acquı̀fero, (-a) agg {falda} wasserführend, Wasser-.
acquirènte mf Käufer(in) m(f).
acquis

˙
ı̀re <acquisisco> tr 1 (ottenere) ~ qc {diritto} etw er-

werben; fig {conoscenza} sich (dat) etw erwerben; {espe-
rienza} etw sammeln; {abitudine} etw an|nehmen 2 dir ~ qc
a qc {documenti agli atti} etw zu etw dat nehmen.

acquis
˙
ı̀to, (-a) agg erworben; {abitudine} angenommen;

{parente} angeheiratet.
acquis

˙
izióne f Erwerbung f.

♦acquistàre A tr 1 (comprare) ~ (qc) etw kaufen 2 fig ~
qc {esperienza} etw sammeln; {tempo} etw gewinnen B itr
1 sich verbessern 2 (migliorare) ~ in qc {in simpatia} an etw

(dat) gewinnen.
♦acquı̀sto m 1 (l’acquistare) Kauf m, Einkauf m; {+auto}

Anschaffung f; {+azioni} Ankauf m; dir {+beni} Kauf m 2 (co-
sa acquistata) Kauf m, Einkauf m; (mobili, ecc.) Anschaffung
f 3 fig (persona) Neuzugang m • fare acquisti, Einkäufe
machen.

acquitrı̀no m Sumpf m.
acquitrinós

¨
o, (-a) agg sumpfig.

acquolı̀na f: far venire a qu l’~ in bocca, jdm den Mund
wässrig machen; ho l’~ in bocca, mir läuft das Wasser im
Mund zusammen.

acquós
¨
o, (-a) agg 1 (che contiene acqua) wasserhaltig

2 (simile all’acqua) wässrig.
àcre <acerrimo> agg {odore} herb; {fumo} beißend.
acrı̀lico, (-a) <-ci, -che> A agg chim tess Acryl- B m 1 chim
tess Acryl n 2 (colore) Acrylfarbe f.

acrimoniós
¨
o, (-a) agg bissig.

acrı̀tico, (-a) <-ci, -che> agg {adesione} unkritisch.
àcro m metrol Acre m.
acròbata <-i m, -e f> mf (Luft)akrobat(in) m(f); (funambo-
lo) Seiltänzer(in) m(f).

acrobàtica <-che> f Akrobatik f.
acrobàtico, (-a) <-ci, -che> agg akrobatisch.
acrobazı̀a f akrobatische Übung; anche fig (salto mortale)
Kunststück n: fare delle acrobazie per sbarcare il luna-
rio, sich auf den Kopf stellen, um mit seinem Geld bis zum
Monatsende auszukommen.

acrònimo m ling Akronym n.
acròpoli <-> f archeol Akropolis f.
ACS f franc abbr di Automobile Club de Suisse (Automobile Club
della Svizzera): ACS m.

acu
¯

ı̀re <acuisco> A tr ~ qc 1 fig (affinare) {ingegno} etw
schärfen 2 fig (intensificare) {dolore} etw verschlimmern;
{desiderio} etw reizen B itr pron: acuirsi {dolore} sich ver-
schlimmern; {desiderio} dringender werden.

acùleo m zoo Stachel m.
acùme m fig forb 1 (acutezza) {+ragionamento} Schärfe f
2 (perspicacia) Scharfsinn m.

acuminàto, (-a) agg anche bot zugespitzt.
acùstica <-che> f fis Akustik f.
acùstico, (-a) <-ci, -che> agg 1 fis akustisch, Schall-
2 anat Gehör-.

acutàngolo agg mat spitzwink(e)lig.
acutézza f 1 Schärfe f; {+suono} Schrillheit f 2 fig (per-
spicacia) Scharfsinnigkeit f.

acutiz
˙
z
˙
àre A tr ~ qc {dolore} etw verschlimmern; {de-

siderio} etw reizen B itr pron: acutizzarsi {male} sich ver-
schärfen; {desiderio} dringender werden; {malattia} sich
verschlimmern.

♦acùto, (-a) A agg 1 (aguzzo) scharf; mat spitz; arch {ar-
co} Spitz- 2 (penetrante) heftig; {freddo} beißend; {suono}
durchdringend; {vista} scharf; {dolore} stechend 3 fig {de-
siderio} brennend 4 fig {osservazione} scharfsinnig 5 med
{fase} akut 6 mus hoch B m mus hoher Ton.

ad prep a davanti a vocale.
adagiàre <adagio, adagi> A tr ~ qu + compl di luogo {nel-
la culla} jdn (irgendwohin) betten; {nella poltrona} jdn ir-
gendwohin legen B rfl 1 (distendersi): adagiarsi su qc
sich (irgenwohin) (hin|)legen 2 fig (abbandonarsi): ada-
giarsi (in qc) sich etw (dat) hin|geben: non bisogna ada-
giarsi, man sollte sich nicht gehen lassen.

♦adàgio➀ A avv 1 (lentamente) langsam 2 (con cautela)
behutsam 3 mus adagio B <-gi> m mus Adagio n.

adàgio➁ <-gi> m (proverbio) Sprichwort n; (massima, sen-
tenza) Sinnspruch m.

adattàbile agg anpassungsfähig.
adattabilità <-> f Anpassungsfähigkeit f.

le varianti del lemma sono  
separate da una virgola

Lemmavarianten werden durch  
ein Komma getrennt
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attorniare⏐augurio 817

attorniàre <attornio, attorni> A tr ~ qu/qc {pubblico atto-
re} jdn/etw umgeben; {esercito postazione nemica} jdn/
etw umstellen B rfl: attorniarsi di qu sich mit jdm umge-
ben.

♦attórno A avv (rund)herum: tutt’~ crescono erbacce,
ringsherum wächst Unkraut B <inv> in funzione di agg um-
stehend: le case ~ sono disabitate, die umstehenden Häu-
ser sind unbewohnt C loc prep 1 ~ a qu/qc um jdn/etw
(herum): la terra gira ~ al sole, die Erde dreht sich um die
Sonne 2 (circa): ~ a + agg num um etw (acc) (herum):
uscirò ~ alle sei, ich gehe ungefähr um sechs • guardarsi
~ fig (agire cautamente), umsichtig vorgehen; (aggiornarsi,
informarsi), sich umsehen.

attraccàre <attracco, attracchi> mar A tr <avere> ~ qc a qc
{nave al molo} etw an etw (dat) an|legen B itr <essere o ave-
re> ~ (a qc) {barca alla banchina} (an etw dat) an|legen.

attràcco <-chi> m mar 1 (manovra) Anlegen n 2 (luogo)
Anlegestelle f.

attraènte agg {lettura} fesselnd; {persona} attraktiv;
{idea} verlockend.

♦attràrre <coniug come trarre> A tr ~ qu/qc (con qc) {ca-
lamita ferro} jdn/etw (mit etw dat) an|ziehen; fig ~ (qu)
{modo di fare } jdn an|ziehen: è una proposta che attrae,
das ist ein verlockender Vorschlag B rfl rec: attrarsi {poli
opposti} sich an|ziehen.

attrattı̀va f 1 (fascino) Anziehungskraft f: il paesaggio
alpino esercita una grande ~ su di me, die Alpenland-
schaft reizt mich sehr 2 <solo pl> (allettamenti) Attraktio-
nen f pl: le attrattive della vita, der Reiz des Lebens.

attràtto, (-a) part pass di attrarre.
attraversaménto m 1 (incrocio) Übergang m: ~ pedo-
nale, Fußgängerüberweg m 2 (l’attraversare) {+strada}
Überqueren n; {+confine} Überschreiten n; {+città} Durch-
queren n; (con veicolo) Durchfahren n.

♦attraversàre tr 1 ~ qc {fiume città} etw durchqueren;
(a piedi) {strada} etw überqueren: ~ col verde, bei Grün
die Straße überqueren; {confine} etw überschreiten; (in au-
tomobile) etw durchfahren; (a cavallo) etw durchreiten; (a
nuoto) etw durchschwimmen; (di corsa) über etw (acc) lau-
fen; (in aereo) etw überfliegen; (in nave) über etw (acc) fah-
ren 2 fig ~ qc a qu jdm durch etw (acc) gehen: una bril-
lante idea gli attraversò la mente, eine glänzende Idee
schoss ihm durch den Kopf 3 fig ~ qc {economia periodo
difficile} etw etw durch|machen.

♦attravèrso A prep ~ qc loc prep: ~ a qc durch etw (acc)
(hindurch), quer durch etw (acc): ~ (a)i boschi, quer durch
die Wälder (hindurch); passare ~ mille pericoli, tausend
Gefahren durchmachen B prep 1 (per mezzo) ~ qu/qc
durch jdn/etw, mittels jds/etw: ~ un amico, durch einen
Freund 2 (di tempo) ~ qc über etw (acc) hinweg, etw (hin)-
durch, etw über: ~ gli anni, die ganz Jahre hinweg.

♦attrazióne f 1 {+circo} Attraktion f 2 fig Anziehung(s-
kraft) f: provare ~ per qu, von jdm angezogen sein.

♦attrezzàre A tr ~ qc (di qc) etw (mit etw dat) aus|stat-
ten B rfl: attrezzarsi (per qc) sich (für etw acc) aus|rüs-
ten.

attrezzàto, (-a) agg 1 anche sport ausgestattet 2 alpin
{via} gesichert.

♦attrezzatùra f {agricola} Ausstattung f; tecnol Ausrüs-
tung f.

attrezzerı̀a f 1 teat Requisiten pl 2 industr Wartungsab-
teilung f.

attrezzı̀sta <-i m, -e f> mf 1 sport (atleta) Gerätetur-
ner(in) m(f) 2 teat film (trovarobe) Requisiteur(in) m(f)
3 tecnol (operaio) Ausrüster(in) m(f).

♦attrézzo m 1 Gerät n, Werkzeug n: gli attrezzi del me-
stiere, das Berufswerkzeug 2 sport (Fitness)gerät n.

♦attribu
¯

ı̀re <attribuisco> tr 1 ~ qc a qu {premio} jdm etw
zu|erkennen 2 (riconoscere) ~ qc a qu/qc {importanza}

jdm/etw etw bei|messen; {merito} jdm/etw etw zu|schrei-
ben 3 ~ qc a qu {romanzo} jdm etw zu|schreiben.

attributı̀vo, (-a) agg gramm attributiv.
attribùto m 1 (qualità caratteristica) Merkmal n 2 (sim-
bolo) Symbol n 3 gramm Attribut n • gli attributi eufem,
das Gehänge fam.

attribuzióne f 1 (riconoscimento) {+quadro} Zuschrei-
bung f 2 (assegnazione) {+premio} Zuerkennung f.

attrı̀ce f → attore.
attrı̀to m 1 fis Reibung f 2 fig (contrasto) ~ tra qu {tra
due coniugi} Reiberei f zwischen jdm.

attu
¯

àbile agg {piano} durchführbar.
attu

¯
abilità <-> f {+progetto} Durchführbarkeit f.

♦attu
¯

àle agg 1 (odierno) {realtà} aktuell, zeitgemäß
2 (presente) {situazione} derzeitig, jetzig 3 (tuttora valido)
{poeta} aktuell.

attu
¯

alità <-> A f 1 (modernità) {+opera} Aktualität f
2 <di solito al pl> (avvenimento attuale) Aktualität f: notizia
di ~, aktuelle Nachricht B <inv> loc agg (attuale): di ~ aktu-
ell.

attu
¯

aliz
˙
z
˙
àre tr ~ qc (rendere attuale) etw aktualisieren.

attu
¯

alménte avv (ora) jetzt, zurzeit, derzeit, gegenwär-
tig.

attu
¯

àre A tr ~ qc {piano} etw verwirklichen; {riforma}
etw durch|führen B itr pron: attuarsi {programma} sich
verwirklichen.

attu
¯

azióne f {+progetto} Verwirklichung f; {+revisione}
Durchführung f.

attutı̀re <attutisco> A tr ~ qc {rumore, urto} etw dämpfen
B itr pron: attutirsi {suono} schwächer werden; {colpo}
sich ab|schwächen; {dolore} nach|lassen.

♦audàce A agg 1 {esploratore} mutig; {rapina} gewagt;
{impresa} kühn, verwegen; {sguardo} unverschämt; {moda}
gewagt 2 (osé) {proposta} provozierend B mf (coraggioso)
Mutige mf decl come agg.

♦audàcia f 1 {+esploratore} Mut m 2 (originalità) {+tesi}
Kühnheit f 3 (provocazione) {+spacco} Provokation f 4 (in-
solenza) Unverschämtheit f.

audience <-> f 1 ingl radio TV Einschaltquote f 2 (nella
pubblicità) Publikum n.

àudio elettr radio TV A agg <inv> Ton- B <-> m Ton m: to-
gliere l’~, den Ton wegnehmen.

audiocassétta f Kassette f.
audioguı̀da f {+museo} Audioguide m.
audiolés

˙
o, (-a) A agg hörgeschädigt B m (f) Hörge-

schädigte mf decl come agg.
audiolı̀bro m edit Hörbuch n.
audiometrı̀a f med Audiometrie f scient.
audiopròtes

˙
i <-> f med Hörprothese f.

audiovis
˙
ı̀vo, (-a) agg {metodo} audiovisuell.

auditòrio <-ri>, auditòrium <-> m 1 (per concerti) Kon-
zertsaal m; (per registrazione) Aufnahmestudio n 2 radio
Senderaum m.

audizióne f 1 gener Hören n 2 (provino) {+cantante}
Vorsingen n; {+ballerino} Vortanzen n; {+musicista} Vor-
spielen n; {+attore} Vorsprechen n 3 dir {+testimoni} Ver-
nehmung f.

àuge <-> f 1 astr Apogäum n 2 fig (apice) Gipfel m: torna-
re in ~, wieder zu Ruhm gelangen.

auguràbile agg wünschenswert.
auguràle agg (di auguri) {discorso} Glück(wunsch)-.

♦auguràre A tr ~ qc (a qu) {buon viaggio} jdm etw wün-
schen: ~ buon compleanno a qu, jdm alles Gute zum Ge-
burtstag wünschen; vi auguriamo che tutto riesca bene,
wir wünschen euch, dass alles gut geht B rfl indir: augu-
rarsi qc sich (dat) etw wünschen, (etw) hoffen.

♦augùrio <-ri> m 1 {+guarigione} Wunsch m 2 (presagio)

abbreviazione
Abkürzung
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nudo femminile.
A
˙

kte <-, -n> f adm jur pratica f, fascicolo m • eine ~ bearbei-
ten, evadere una pratica; in die ~n kommen, essere mes-
so agli atti; etw zu den ~n legen, mettere qc agli atti; (als
erledigt betrachten), archiviare qc; vertrauliche ~n, fascico-
lo riservato.

A
˙

kteneinsicht f accesso m agli atti.
A
˙

ktenkoffer m valigetta f portadocumenti, ventiquattro-
re f.

a
˙

ktenkundig adj <präd>: ~ sein {Vorfall}, risultare agli
atti.

A
˙

ktennotiz f annotazione f (in una pratica).
A
˙

ktenordner m classificatore m.
A
˙

ktentasche f borsa f portadocumenti.
A
˙

ktenzeichen n (Abk AZ, Az.) numero m di protocollo.
Akteur <-s, -e> m (Akteurin f) 1 geh attore m: die EU als
internationaler ~, la UE come attore (politico) internazio-
nale; kollektive ~e, attori collettivi 2 (Schauspieler) attore
(attrice) m (f) 3 sport giocatore (-trice) m (f).

A
˙

ktie <-, -n> f ökon azione f: sein Vermögen in ~n anlegen,
investire il proprio capitale in azioni • ~n ausgeben ökon,
emettere azioni; die ~n fallen ökon, le azioni scendono;
wie stehen die ~n? fam scherz, come vanno le cose?; die ~n
steigen ökon, le azioni salgono; jds ~n steigen fam, qu gua-
dagna punti.

A
˙

ktienfonds m fondo m azionario.
A
˙

ktiengesellschaft f ökon (Abk AG) società f per azio-
ni (Abk S.p.A.).

A
˙

ktienkurs m ökon quotazione f azionaria.
Aktio

¯
n <-, -en> f 1 azione f, iniziativa f: eine ~ für den

Frieden, un’iniziativa per la pace 2 campagna f (pubblici-
taria) • in ~ treten {Person}, entrare in azione.

Aktionä
¯

r <-s, -e> m (Aktionä
¯

rin f) ökon azionista mf: die
~e, l’azionariato.

Aktioni
˙
smus <-, ohne pl> m pej attivismo m esagerato.

Aktio
¯

nsbereich m sfera f d’azione.
aktio

¯
nsfähig adj {Mensch} capace di agire.

Aktio
¯

nspreis m prezzo m di lancio.
Aktio

¯
nsradius m geh raggio m/campo m d’azione.

♦akti
¯
v adj 1 {Leben, Mensch} attivo: politisch ~ sein, occu-

parsi attivamente di politica; in etw (dat) ~ sein {in der
Friedensbewegung}, essere attivo/impegnato in qc; (in etw
dat) ~ werden, attivarsi (per qc) 2 {Mittel} efficace 3 mil
{Dienst} attivo; {Offizier} (in servizio) effettivo 4 sport
{Sportler} in attività 5 {Nachbarschaftshilfe} pratico,
concreto: ~er Umweltschutz, contributo fattivo alla difesa
dell’ambiente 6 ling {Verbformen} attivo • sich ~ an etw
(dat) beteiligen, partecipare attivamente a qc.

A
˙

ktiv <-s, ohne pl> n gram forma f attiva, attivo m.
Akti

˙
va subst <nur pl> ökon attivo m, attività.

aktivi
¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn ~ {Mitarbeiter} stimolare

qu; jdn (zu etw dat) ~ {Jugendliche zu politischer Arbeit}
attivare qu (per qc) 2 bes. med etw ~ {Kreislauf} stimola-
re qc.

Aktivi
¯
erung <-, ohne pl> f {+Mitarbeiter} stimolazione f;

{+Gewerkschaftler} mobilitazione f.
Aktivi

˙
st <-en, -en> m (Aktivi

˙
stin f) persona f attiva; (poli-

tisch aktiver Mensch) attivista mf.
Aktivitä

¯
t <-, -en> f attività f: illegale ~en, attività illegali;

enorme ~en entwickeln, darsi un gran daffare.
aktualisi

¯
eren <ohne ge-> tr etw ~ {Datenbank} aggiorna-

re qc; {altes Theaterstück} rileggere qc in chiave moderna.
Aktualisi

¯
erung <-, -en> f {+Lehrprogramm} aggiorna-

mento m; inform auch update m; {+altes Theaterstück} rilet-
tura f in chiave moderna.

Aktualitä
¯

t <-, -en> f 1 <nur sing> {+Film} attualità f: an ~
gewinnen/verlieren {Thema}, ⎣diventare sempre⎦ /[non

essere] più attuale 2 <nur pl> geh attualità f.
♦aktue

˙
ll adj 1 {Thema} d’attualità; {Information} aggiorna-

to; {Umfrage} (molto) recente: das ist ein Problem von
~em Interesse, è un problema d’attualità; wieder ~ wer-
den {Thema}, tornare d’attualità; nicht mehr ~ (sein), (es-
sere) datato; die ~sten Nachrichten, le notizie dell’ultima
ora 2 {Buch, Film} attuale 3 {Farbe} di moda: Grau ist in
diesem Sommer sehr ~, il grigio è molto di moda quest’e-
state • Aktuelles vom Tage, notizie del giorno.

Akupunktu
¯

r <-, -en> f agopuntura f.
Aku

˙
stik <-, ohne pl> f 1 {+Saal} acustica f: eine gute ~ ha-

ben, avere una buona acustica 2 phys acustica f.
aku

˙
stisch adj acustico • ich habe dich ~ nicht verstan-

den, non ho sentito bene quel che hai detto.
aku

¯
t A adj 1 med {Infektion} acuto: ~ sein, essere in fase

acuta; der Patient schwebt in ~er Lebensgefahr, il pa-
ziente è in grave pericolo di vita 2 {Problem} scottante;
{Gefahr} incombente: ~ werden, diventare urgente; ein
~er Notfall, un’emergenza assoluta B adv: ~ auftreten
{Krankheit}, manifestarsi in forma acuta; {Problem} suben-
trare all’improvviso.

AKW <-(s), -s> n Abk von Atomkraftwerk: centrale f atomica.
Akze

˙
nt <-(e)s, -e> m 1 <nur sing> accento m: mit auslän-

dischem ~ sprechen, parlare con accento straniero 2 ling
(Zeichen) accento m 3 (Schwerpunkt) accento m • den ~ auf
etw (akk) legen, mettere l’accento su qc; ~e setzen, lascia-
re/dare un’impronta (personale); deutliche ~e setzen, da-
re segnali chiari; die Herbstmode setzt neue ~e, la moda
autunnale impone nuove tendenze.

akze
˙

ntfrei adj senza accento.
akzentui

¯
eren <ohne ge-> tr geh etw ~ 1 {Unterschiede}

accentuare qc, sottolineare qc 2 {Kontraste} accentuare
qc, evidenziare qc.

akzepta
¯

bel <attr akzeptable(r,s)> adj accettabile.
Akzepta

˙
nz <-, ohne pl> f ~ von etw (dat)/einer S. (gen)

consenso m nei confronti di qc: die mangelnde ~ bestimm-
ter Regeln, la scarsa adesione a certe regole.

akzepti
¯
erbar adj accettabile.

akzepti
¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn/etw ~ {Angebot, Ent-

schuldigung, Vorschlag} accettare qu/qc: der neue Mitar-
beiter wurde von den Kollegen gut akzeptiert, il nuovo
collaboratore è stato ben accolto dai colleghi; jdn als etw
~ accettare qu come/quale qc 2 (etw hinnehmen) etw ~
{Krankheit, Schicksalsschlag} accettare qc.

à la adv 1 gastr alla: à la carte essen, mangiare à la carte
2 {Kleidung} alla, alla maniera di.

♦Ala
˙

rm <-(e)s, -e> m 1 allarme m: es gibt keinen Grund
zum ~, non c’è motivo di allarmarsi 2 bes. mil allarme m •
~ auslösen/geben/schlagen {Person}, ⎣far scattare⎦ /[da-
re] l’allarme; bei ~, in caso di allarme; blinder/falscher ~,
falso allarme; ~ schlagen, dare l’allarme.

Ala
˙

rmanlage f impianto m d’allarme, antifurto m.
ala

˙
rmbereit adj {Polizei} in (stato di) allerta.

Ala
˙

rmbereitschaft <-, ohne pl> f {+Feuerwehr} stato m
di allerta; {+Militär} auch stato m di allarme.

Ala
˙

rmglocke f campanello m d’allarme.
alarmi

¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn ~ {Feuerwehr} dare l’al-

larme a qu: Sie sollten unverzüglich die Polizei ~!, do-
vrebbe avvisare subito la polizia! 2 jdn ~ {Symptom} allar-
mare qu, mettere in allarme qu.

alarmi
¯
erend adj {Gesundheitszustand} allarmante, pre-

occupante; {Nachricht} auch inquietante.
Ala

˙
rmstufe f stato m di allerta: Rot bedeutet höchste ~,

(il) rosso significa stato di massima allerta.
A
˙

lb <-, ohne pl> f geog: die Fränkische Alb, il Giura di Fran-
conia; die Schwäbische Alb, il Giura di Svevia.

Alba
¯

ner <-s, -> m (Alba
¯

nerin f) albanese mf.
Alba

¯
nien <-s, ohne pl> n geog Albania f.

forestierismi
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786 aggravio⏐airone

aggràvio <-vi> m forb dir econ Last f: ~ fiscale, Steuerlast f.
aggraziàto, (-a) agg {viso} anmutig.

♦aggredı̀re <aggredisco> tr 1 ~ qu jdn überfallen: ~ qu al-
le spalle, jdn von hinten überfallen 2 fig (affrontare con de-
cisione) ~ qc {problema} etw in Angriff nehmen 3 fig (inve-
stire con parole) ~ qu jdn an|herrschen.

aggregàre <aggrego, aggreghi> A tr ~ qc (a qc) {territo-
rio a uno stato} etw (dat) etw an|gliedern B rfl: aggregar-
si (a qc) {a una comitiva} sich etw (dat) an|gliedern.

aggregàto m {+persone} Ansammlung f: ~ urbano, Sied-
lungskomplex m.

aggregazióne f 1 (gruppo) Ansammlung f 2 sociol
Treffen n: centro di ~, Treffpunkt m 3 fis Aggregat n.

♦aggressióne f Überfall m: ~ a mano armata, bewaffne-
ter Überfall.

aggressività <-> f Aggressivität f.
♦aggressı̀vo, (-a) agg anche fig {stile} aggressiv.
aggressóre, (aggreditrı̀ce) m (f) Angreifer(in) m(f).
aggrottàre tr ~ qc {fronte} etw runzeln.
aggrovigliaménto m Verwicklung f.
aggrovigliàre <aggroviglio, aggrovigli> A tr ~ qc {matassa}
etw verwickeln B itr pron: aggrovigliarsi 1 {filo} sich
verknoten 2 fig (complicarsi) sich verwickeln.

aggrovigliàto, (-a) agg anche fig {matassa, faccenda}
verwickelt.

agguantàre tr ~ qu (per qc) jdn (an etw dat) fassen.
♦agguàto m 1 Falle f: cadere in un ~, in eine Falle tappen

2 (luogo) Hinterhalt m: essere in ~, im Hinterhalt liegen.
agguerrı̀re <agguerrisco> A tr mil ~ qu jdn drillen B itr
pron: agguerrirsi 1 sich in Kampfbereitschaft halten 2 fig
sich stählen.

agguerrı̀to, (-a) agg 1 {animo} gut gerüstet 2 fig {avver-
sario} wehrhaft.

agiatézza f (benessere) Wohlstand m.
agiàto, (-a) agg {famiglia} wohlhabend.
agı̀bile agg {teatro} benutzbar; {campo} zugänglich.
agibilità <-> f {+teatro} Benutzbarkeit f; {+campo} Be-
spielbarkeit f.

♦àgile agg {persona} gewandt.
agilità <-> f Gewandtheit f.
àgio <agi> m 1 Behaglichkeit f: sentirsi a proprio ~, sich
wohl fühlen; mettere qu a suo ~, es jdm behaglich machen
2 <solo pl> (comodità del vivere) Annehmlichkeiten f pl.

agiogràfico, (-a) <-ci, -che> agg 1 relig hagiographisch
forb 2 (celebrativo) preisend.

AGIP f abbr di Azienda Generale Italiana Petroli: “Italienische
Mineralölgesellschaft”.

♦agı̀re <agisco> itr 1 (fare) handeln 2 (comportarsi) sich be-
nehmen: ~ bene/male, sich gut/schlecht benehmen
3 (avere effetto) {veleno} wirken.

♦agitàre A tr 1 ~ qc etw schütteln; {fazzoletto} etw
schwenken 2 fig (turbare) ~ qu/qc jdn auf|regen; {popolo,
animo} jdn/etw erregen B rfl: agitarsi 1 sich hin und her
wälzen 2 fig (turbarsi) sich auf|regen C itr pron: agitarsi
sich bewegen.

♦agitàto, (-a) agg 1 {bambino, sonno} unruhig; {mare} auf-
gewühlt 2 fig (turbato) aufgeregt.

agitatóre, (-trice) A m (f) polit Agitator(in) m(f) B m
chim tecnol Rührapparat m.

agitazióne f 1 (turbamento) Aufregung f: essere in uno
stato di grande ~, sehr aufgeregt sein 2 polit (politische)
Agitation: i ferrovieri sono in ~, die Eisenbahner sind im
Arbeitskampf.

♦àgli prep a con art gli.
àglio <agli> m Knoblauch m.
agnellı̀no m zoo Lämmchen n.

♦agnèllo m zoo Lamm n.

agnolòtto m <di solito al pl> gastr “mit Fleisch gefüllte Nu-
deltaschen”.

agnòstico, (-a) <-ci, -che> A agg agnostizistisch B m (f)
Agnostiker(in) m(f).

♦àgo <aghi> m 1 Nadel f: {+bilancia} Zeiger m; {+bussola}
Nadel f; {+siringa} Kanüle f 2 bot Nadel f • essere l’ago
della bilancia anche fig, das Zünglein an der Waage sein;
cercare un ago in un pagliaio fig, eine Stecknadel in ei-
nem Heuhaufen suchen fam.

agognàre A tr forb ~ (qc) {potere} nach etw (dat) lech-
zen B itr (ambire) ~ a qc {alla meta} nach etw (dat) stre-
ben.

agognàto, (-a) agg {successo} ersehnt.
agonı̀a f 1 med Todeskampf m 2 fig (angoscia) Todesäng-
ste f pl.

agonı̀s
˙
mo m sport (Hoch)leistungssport m.

agonı̀stico, (-a) <-ci, -che> agg {spirito} Kampf-: attività
agonistica, Wettkampf m.

agoniz
˙
z
˙
ànte agg sterbend, im Sterben liegend.

agoniz
˙
z
˙
àre itr 1 im Sterben liegen 2 fig dahin|siechen;

{civiltà} zu Grunde gehen; {commerci} sich (dahin|)schlep-
pen.

agopuntùra f med Akupunktur f.
agorafobı̀a f med Platzangst f.

♦agósto m (abbr ag.) August m; → anche settembre.
agrària f Agrarwissenschaft f.
agràrio, (-a) <-ri m> agg landwirtschaftlich, Agrar-.
agrèste agg {vita} ländlich, Land.

♦agrı̀colo, (-a) agg landwirtschaftlich, Land-.
♦agricoltóre, (-trice) m (f) 1 (coltivatore) Bauer m,

(Bäuerin f) 2 (imprenditore) Landwirt(in) m(f).
♦agricoltùra f Landwirtschaft f.
agrifòglio <-gli> m bot Stechpalme f.
agriturı̀s

˙
mo m 1 (vacanza) “Ferien pl auf dem Bauern-

hof” 2 (azienda agricola) Agriturismo m.
agriturı̀stico, (-a) <-ci, -che> agg {azienda} agritouristisch.
àgro, (-a) A agg 1 {sapore} sauer 2 fig {critica} beißend
B m sau(e)rer Geschmack C <inv> loc agg gastr: all’~, mit
Zitronensaft angerichtet.

agroalimentàre agg Agrar- und Ernährungs-.
agrodólce A agg anche fig süßsauer B <inv> loc agg avv
gastr: all’~, süßsauer.

agronomı̀a f Agronomie f.
agrònomo, (-a) m (f) Agronom(in) m(f).
agrùme m <di solito al pl> bot 1 (frutto) Zitrusfrucht f
2 (pianta) Zitruspflanze f.

agruméto m Zitrusplantage f.
aguzzàre fig A tr ~ qc {ingegno} etw schärfen; {orec-
chie} etw spitzen B itr pron: aguzzarsi {vista} sich schär-
fen.

aguz
˙
z
˙
ı̀no, (-a) m (f) fig Peiniger(in) m(f).

♦agùzzo, (-a) agg {palo} spitz; fig {mente} scharf.
♦ah inter ah!, ach!
♦àhi inter au(a)!
àhia inter onomatopeica fam au(a)!

♦ahimè inter oje!, (o) weh!
♦ài prep a con art i.
àia f Tenne f.
AIDO f abbr di Associazione Italiana Donatori di Organi: “Itali-
enischer Organspender-Verband”.

aids, AIDS <-> m o rar f med abbr dell’ingl Acquired Immune De-
ficiency Syndrome (Sindrome da Immunodeficienza Acquisita):
Aids n.

aiòla → aiuola.
airbag <-> m ingl autom Airbag m.
airóne m ornit Reiher m.

nomi di stato, città
Ortsnamen
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A, a <-, - (oder fam -s)> n 1 (Buchstabe) A, a f oder m 2 mus
la m • A wie Anton, a come Ancona; großes A, A maiusco-
la; kleines a, a minuscola; die richtige Einstellung zur
Arbeit ist das A und O, avere il giusto atteggiamento verso
il lavoro è quello che conta; von A bis Z, dalla a alla zeta;
wer A sagt, muss auch B sagen prov, quando si è in ballo
bisogna ballare prov.

Ä, ä <-, - (oder fam -s)> n A, a f oder m con dieresi/Umlaut ling.
A
¯

achen <-, ohne pl> n geog Aquisgrana f.
A
¯

achener➀ <inv> adj di Aquisgrana: der ~ Dom, il duo-
mo di Aquisgrana.

A
¯

achener➁ <-s, -> m (A
¯

achenerin f) abitante mf di Aqui-
sgrana.

A
¯

al <-(e)s, -e> m 1 fisch anguilla f 2 gastr anguilla f: geräu-
cherter Aal, anguilla affumicata • glatt wie ein Aal, visci-
do come un’anguilla; sich (drehen und) winden wie ein
Aal, sgusciare come un’anguilla.

a
¯

alen rfl fam: sich in der Sonne ~, crogiolarsi al sole.
a
¯

alglatt adj pej {Politiker} viscido come un’anguilla.
A
¯

argau <-s, ohne pl> m geog Argovia f.
A
¯

as <-es, -e oder Äser> n 1 <pl -e> (Tierleiche) carogna f 2 <pl
Äser> fam pej carogna f, fetente m • kein Aas war da, non
c’era un cane fam.

A
¯

asgeier m 1 ornith capovaccaio m 2 fam pej avvoltoio
m, sciacallo m.

♦a
˙

b➀ präp + dat 1 (temporal) da, a partire da: ab nächstem
Monat, (a partire) dal prossimo mese; ab morgen, da do-
mani 2 (lokal) da, a partire da: ab Frankfurt, da Franco-
forte 3 (von einem bestimmten Punkt an aufwärts) da, a par-
tire da, da ... in su: Markenartikel ab 20 Euro, articoli di
marca a partire da 20 euro; Kinder ab 14 Jahren zahlen
..., i ragazzi sopra i 14 anni pagano ...; alle Schüler ab der
fünften Klasse, tutti gli alunni dalla quinta in su 4 com: ab
Fabrik/Lager/Werk, franco fabbrica/magazzino/stabili-
mento.

♦a
˙

b➁ adv 1 (temporal): von jetzt ab, d’ora in poi; von
nächster Woche ab, a partire dalla prossima settimana
2 (lokal): von hier ab, da qui; von München ab dauert die
Reise fünf Stunden, da Monaco ci vogliono cinque ore di
viaggio 3 (in Fahrplänen): Hamburg ab 20.10, partenza da
Amburgo alle (ore) 20.10 4 (weg): an der Ecke rechts ab,
all’angolo (s)voltare a destra; weit ab von ..., molto lonta-
no da ... 5 (bei Befehlen): ab durch die Mitte!, fila/filate
via!; ab ins Bett!, avanti, a letto! • ab und zu/an norddt, di
quando in quando.

AB <-s, -(s)> m Abk von Anrufbeantworter: segreteria telefo-
nica.

a
˙

b|ändern tr etw ~ 1 {Antrag} apportare delle modifi-
che a qc; {Text} auch correggere qc, ritoccare qc 2 (in Tei-
len ändern) {Hose} ritoccare qc, fare delle correzioni a qc.

A
˙

bänderung f 1 {+Antrag, Vertrag} modifica f; {+Text}
auch rimaneggiamento m, ritocco m 2 {+Hose} ritocco m,
correzione f.

a
˙

b|arbeiten A tr etw ~ 1 {Schulden} lavorare per ripa-

gare qc 2 (nachholen) {nicht geleistete Arbeitsstunden}
recuperare qc 3 {Arbeitstag, Vertragszeit} arrivare alla fi-
ne di qc B rfl sich ~ ammazzarsi di lavoro fam.

A
˙

bart f biol bot varietà f.
a
˙

bartig adj 1 {Mensch, Verhalten} anormale; (bes. sexu-
ell) {Neigung} perverso; {Mensch} auch pervertito; {Verhal-
ten} da pervertito 2 slang {Film, Gefühl} mostruoso.

Abb. Abk von Abbildung: fig. (Abk von figura), ill. (Abk von il-
lustrazione).

A
˙

bbau <-(e)s, ohne pl> m 1 min {+Kohle} estrazione f
2 {+Arbeitsplätze, Personal, Produktion} riduzione f, ta-
glio m 3 {+Privilegien} abolizione f, soppressione f;
{+Atomwaffen, Sozialstaat} smantellamento m: ~ der Zoll-
schranken, abbattimento delle barriere doganali 4 {+Bau-
gerüst} smontaggio m; {+Fabrikeinrichtung} smantella-
mento m 5 {+Kräfte} indebolimento m 6 biol {+Fett} me-
tabolizzazione f; {+Giftstoffe} decomposizione f.

a
˙

bbaubar adj 1 min {Kohle} estraibile 2 chem degrada-
bile: biologisch ~ {Substanz}, biodegradabile.

a
˙

b|bauen A tr 1 min etw ~ {Kohle} estrarre qc 2 etw
~ {Anlage, Maschine, Zelt} smontare qc; {Fabrikeinrich-
tung} smantellare qc 3 etw ~ {Bürokratie} ridurre qc, di-
minuire qc; {Arbeitsplätze, Personal, Produktion} auch ta-
gliare qc 4 etw ~ {Privilegien} abolire qc; {Sozialstaat}
smantellare qc; {Grenzen, Vorurteile} abbattere qc: Ängs-
te ~, dissipare le paure; Spannungen ~, allentare le tensio-
ni 5 biol etw ~ metabolizzare qc B itr 1 rendere (di) me-
no 2 (geistig und körperlich nachlassen) perdere colpi fam.

a
˙

b|beißen <irr> tr etw (von etw dat) ~ staccare qc (da
qc) con un morso.

A
˙

bbeizmittel n chem sverniciatore m.
a
˙

b|bekommen <irr, ohne ge-> tr 1 etw (von jdm/etw)
~ {ein Stück Torte} avere qc (da qu/qc): du wirst deinen
Anteil schon noch ~, avrai la tua parte, non ti preoccupa-
re 2 etw ~ {Prügel} prendere qc, beccar(si) qc fam 3 etw
~ {Regen} prender(si) qc 4 fam etw ~ {Auto einige Krat-
zer} riportare qc 5 fam etw ~ {leichte Verletzungen} ri-
portare qc: bei dem Sturz hat er fast nichts ~, cadendo
non si è fatto quasi niente 6 fam etw (von etw dat) ~ {Eti-
kett von der Flasche, Fleck von der Bluse} riuscire a to-
gliere qc (da qc).

a
˙

b|berufen <irr, ohne ge-> tr pol jdn (aus/von etw dat) ~
{Diplomaten aus einem Land} richiamare qu (da qc).

a
˙

b|bestellen <ohne ge-> tr 1 etw ~ {Abonnement} disdi-
re qc; {Zeitung} disdire l’abbonamento a qc; {Ware} annul-
lare l’ordine di qc 2 jdn ~ {Handwerker} disdire l’appun-
tamento con qu.

A
˙

bbestellung <-, -en> f {+Abonnement} disdetta f; {+Zei-
tung} disdetta f dell’abbonamento; {+Ware} annullamento
m di un ordine.

a
˙

b|bezahlen <ohne ge-> tr etw ~ 1 {5000 Euro} finire di
pagare qc via via 2 {Auto} pagare qc a rate.

♦a
˙

b|biegen <irr> A tr <haben> etw ~ 1 {Finger} piegare
qc; {Draht} auch torcere qc 2 fam {Thema} scansare qc;

A, a

varianti regionali e nazionali
regionale und nationale Varianten
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66 anzünden⏐Arbeit

indecenza f 2 sconcezza f, allusione f equivoca.
♦a
˙

n|zünden A tr etw ~ 1 {Kerze, Kamin} accendere qc;
{Müll} dare fuoco a qc 2 {Haus} incendiare qc, dare fuoco
a qc B rfl sich (dat) etw ~ {Zigarette} accendersi qc.

a
˙

n|zweifeln tr etw ~ mettere in dubbio qc.
AOK <-, ohne pl> f D Abk von Allgemeine Ortskrankenkasse: “en-
te m pubblico per l’assistenza sanitaria in Germania”, ≈
ASL f.

Ao
˙

rta <-, -ten> f anat aorta f.
Ao

˙
statal <-(e)s, ohne pl> n geog Val(le) f d’Aosta.

apa
˙

rt adj {Aussehen} singolare, fine; {Gesicht} auch inte-
ressante.

Apa
˙

rtment <-s, -s> n miniappartamento m.
Apa

˙
rtmenthaus n residence m.

Apathi
¯
e <-, -n> f apatia f.

apa
¯

thisch adj apatico.
Apenni

¯
n <-s, -en> m geog Appennino m.

Apenni
¯
nenhalbinsel f geog penisola f appenninica.

a
¯

per adj süddt A CH senza neve.
Aperiti

¯
f <-s, -s oder -e> m gastr aperitivo m.

♦A
˙

pfel <-s, Äpfel> m bot mela f • (wohl oder übel) in den
sauren ~ beißen (müssen) fam, (dover) inghiottire bocco-
ni amari; für einen ~ und ein Ei fam {kaufen}, per un pez-
zo di pane; der ~ fällt nicht weit vom Stamm prov, tale il
padre tale il figlio prov.

A
˙

pfelkuchen m torta f di mele.
A
˙

pfelmus n gastr purè m/passato m di mele.
A
˙

pfelsaft m gastr succo m di mela.
A
˙

pfelschorle f o n gastr “succo m di mela con acqua gas-
sata”.

♦Apfelsi
¯
ne <-, -n> f bot arancia f; (Baum) arancio m.

A
˙

pfelstrudel m gastr strudel m di mele.
A
˙

pfelwein m gastr sidro m.
A
¯

PO, Apo <-, ohne pl> f pol hist Abk von außerparlamentarische
Opposition: opposizione f extraparlamentare.

Apokaly
˙
pse <-, -n> f relig und fig apocalisse f.

apokaly
˙
ptisch adj apocalittico.

a
˙

politisch adj {Gesellschaft} apolitico.
Apo

˙
stel <-s, -> m 1 relig apostolo m 2 oft iron paladino m,

apostolo m.
Apo

˙
stelbrief m bibl epistola f.

Apo
˙

stelgeschichte <-, ohne pl> f bibl Atti m pl degli Apo-
stoli.

Apostro
¯

ph <-s, -e> m ling apostrofo m.
♦Apothe

¯
ke <-, -n> f farmacia f.

apothe
¯

kenpflichtig adj in vendita solo in farmacia.
Apothe

¯
ker <-s, -> m (Apothe

¯
kerin f) farmacista mf.

♦Appara
¯

t <-(e)s, -e> m 1 tech apparecchio m, congegno m
2 apparecchio m (telefonico): ~ 25, interno 25; am ~ blei-
ben, rimanere in linea; wer ist am ~?, chi parla?; am ~!,
sono io! 3 fam radio f; televisore m 4 fam rasoio m 5 fam
macchina f fotografica 6 (Verwaltungsapparat) apparato m,
macchina f 7 arnese m, affare m fam • kritischer ~ lit, ap-
parato critico.

Apparatu
¯

r <-, -en> f tech apparecchiatura f.
Appe

˙
ll <-s, -e> m 1 ~ (an jdn/etw) {an die Nation} appel-

lo m (a qu/qc): einen ~ an jdn richten, rivolgere un appel-
lo a qu 2 mil appello m: zum ~ antreten, presentarsi al-
l’appello.

appelli
¯
eren <ohne ge-> itr geh 1 an jdn ~ appellarsi a

qu: an jdn ~, etw zu tun, esortare/invitare qu a fare qc
2 an etw (akk) ~ {an jds Menschlichkeit} appellarsi a qc.

Appenze
˙

ll <-s, ohne pl> n geog 1 (città f di) Appenzell f
2 (cantone m di) Appenzell m.

♦Appeti
¯
t <-(e)s, ohne pl> m appetito m: den ~ anregen, stuz-

zicare l’appetito; jd bekommt ~, a qu viene appetito; ~ auf

etw (akk) haben, avere voglia di mangiare qc; jdm den ~
verderben, far perdere l’appetito a qu; jdm vergeht der ~,
a qu passa l’appetito • guten ~!, buon appetito!; der ~
kommt beim Essen prov, l’appetito vien mangiando prov.

appeti
¯
tanregend adj {Speise} appetitoso.

appeti
¯
tlich adj {Essen} appetitoso, invitante, fam {Mäd-

chen} dall’aspetto fresco e pulito.
appeti

¯
tlos adj inappetente.

applaudi
¯
eren <ohne ge-> itr (jdm/etw) ~ applaudire

(qu/qc).
Appla

¯
us <-es, ohne pl> m geh applauso m • ~!, un bell’ap-

plauso!
apporti

¯
eren <ohne ge-> A tr etw ~ {Hund Stock} ripor-

tare qc B itr {Hund} riportare.
♦Apriko

¯
se <-, -n> f bot albicocca f; (Baum) albicocco m.

♦Apri
˙
l <-(s), -e> m aprile m • ~, ~! fam, pesce d’aprile!; jdn

in den ~ schicken, fare un pesce d’aprile a qu fam; → auch
September.

Apri
˙
lscherz m pesce m d’aprile.

Apri
˙
lwetter n tempo m capriccioso.

apropos adv a proposito.
A
˙

psis <-, Apsiden> f arch abside f.
Apu

¯
lien <-s, ohne pl> n geog Puglia f.

Aquädu
˙

kt <-(e)s, -e> m oder n acquedotto m romano.
Aquare

˙
ll <-s, -e> n kunst acquerello m: ~ malen, dipingere

ad acquerello.
Aquare

˙
llfarbe f acquerello m.

Aquare
˙

llmalerei f acquerello m.
Aqua

¯
rium <-s, Aquarien> n acquario m.

Äqua
¯

tor <-s, ohne pl> m geog equatore m.
äquivale

˙
nt adj geh equivalente.

Äquivale
˙

nt <-(e)s, -e> n geh ~ (für etw akk/von/zu etw
dat) equivalente m (di qc).

Ä
¯

ra <-, rar Ären> f geh era f: die Ära Adenauer, l’era Ade-
nauer.

A
˙

raber➀ <-s, -> m zoo cavallo m arabo.
A
˙

raber➁ <-s, -> m (A
˙

raberin f) arabo (-a) m (f).
Ara

¯
bien <-s, ohne pl> n geog Arabia f.

ara
¯

bisch adj 1 geog arabo 2 ling arabo: ~e Ziffern, nu-
meri arabi.

Ara
¯

bisch <-(s), ohne pl> n, Arabische <dekl wie adj> n ara-
bo m.

♦A
˙

rbeit <-, -en> f 1 lavoro m: bei der ~ mit jdm/etw, lavo-
rando con qu/qc; die ~ am Computer, il lavoro al compu-
ter; sich (dat) die ~ einteilen, organizzarsi il lavoro 2 la-
voro m, impiego m: das Recht auf ~, il diritto al lavoro; zur
~ gehen, andare al lavoro; ~ Suchende → Arbeitsuchen-
de 3 lavoro m; {+Künstler} auch opera f 4 Schule compito
m: eine ~ schreiben, fare un compito in classe 5 <nur sing>
lavoro m, fatica f: das war vielleicht eine ~!, che faticata!
fam 6 lavoro m, compito m: seine ~ besteht darin, zu ...
inf, il suo lavoro consiste nel ... • an die ~!, al lavoro!; etw
(bei jdm) in ~ geben, far fare qc (a qu); geistige ~, lavoro
intellettuale; nach getaner ~, a lavoro concluso; ~ haben,
avere un lavoro; (zu tun haben), avere del lavoro; etw in ~
haben, lavorare a qc; das ist doch keine ~!, cosa vuoi che
sia! fam; das kostet viel ~, richiede molto lavoro; jdm
(viel) ~ machen, dare (molto) da fare a qu; halbe ~ ma-
chen, lasciare le cose a metà; sich (mit etw dat) viel ~ ma-
chen, mettere molto impegno in qc; sich an die ~ machen,
an die ~ gehen, mettersi al lavoro; die ~ niederlegen, so-
spendere il lavoro; an/bei/auf fam der ~ sein, essere al la-
voro; in ~ sein, essere in lavorazione; ohne ~ sein, essere
senza lavoro; sich in die ~ stürzen, buttarsi nel lavoro; ~
macht das Leben süß prov, pan di sudore pan di sapore
prov; erst die ~, dann das Vergnügen prov, prima il dove-
re, poi il piacere prov.

spiegazione del significato dell’accezione
Bedeutungserklärung
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Akte⏐Albanien 41

nudo femminile.
A
˙

kte <-, -n> f adm jur pratica f, fascicolo m • eine ~ bearbei-
ten, evadere una pratica; in die ~n kommen, essere mes-
so agli atti; etw zu den ~n legen, mettere qc agli atti; (als
erledigt betrachten), archiviare qc; vertrauliche ~n, fascico-
lo riservato.

A
˙

kteneinsicht f accesso m agli atti.
A
˙

ktenkoffer m valigetta f portadocumenti, ventiquattro-
re f.

a
˙

ktenkundig adj <präd>: ~ sein {Vorfall}, risultare agli
atti.

A
˙

ktennotiz f annotazione f (in una pratica).
A
˙

ktenordner m classificatore m.
A
˙

ktentasche f borsa f portadocumenti.
A
˙

ktenzeichen n (Abk AZ, Az.) numero m di protocollo.
Akteur <-s, -e> m (Akteurin f) 1 geh attore m: die EU als
internationaler ~, la UE come attore (politico) internazio-
nale; kollektive ~e, attori collettivi 2 (Schauspieler) attore
(attrice) m (f) 3 sport giocatore (-trice) m (f).

A
˙

ktie <-, -n> f ökon azione f: sein Vermögen in ~n anlegen,
investire il proprio capitale in azioni • ~n ausgeben ökon,
emettere azioni; die ~n fallen ökon, le azioni scendono;
wie stehen die ~n? fam scherz, come vanno le cose?; die ~n
steigen ökon, le azioni salgono; jds ~n steigen fam, qu gua-
dagna punti.

A
˙

ktienfonds m fondo m azionario.
A
˙

ktiengesellschaft f ökon (Abk AG) società f per azio-
ni (Abk S.p.A.).

A
˙

ktienkurs m ökon quotazione f azionaria.
Aktio

¯
n <-, -en> f 1 azione f, iniziativa f: eine ~ für den

Frieden, un’iniziativa per la pace 2 campagna f (pubblici-
taria) • in ~ treten {Person}, entrare in azione.

Aktionä
¯

r <-s, -e> m (Aktionä
¯

rin f) ökon azionista mf: die
~e, l’azionariato.

Aktioni
˙
smus <-, ohne pl> m pej attivismo m esagerato.

Aktio
¯

nsbereich m sfera f d’azione.
aktio

¯
nsfähig adj {Mensch} capace di agire.

Aktio
¯

nspreis m prezzo m di lancio.
Aktio

¯
nsradius m geh raggio m/campo m d’azione.

♦akti
¯
v adj 1 {Leben, Mensch} attivo: politisch ~ sein, occu-

parsi attivamente di politica; in etw (dat) ~ sein {in der
Friedensbewegung}, essere attivo/impegnato in qc; (in etw
dat) ~ werden, attivarsi (per qc) 2 {Mittel} efficace 3 mil
{Dienst} attivo; {Offizier} (in servizio) effettivo 4 sport
{Sportler} in attività 5 {Nachbarschaftshilfe} pratico,
concreto: ~er Umweltschutz, contributo fattivo alla difesa
dell’ambiente 6 ling {Verbformen} attivo • sich ~ an etw
(dat) beteiligen, partecipare attivamente a qc.

A
˙

ktiv <-s, ohne pl> n gram forma f attiva, attivo m.
Akti

˙
va subst <nur pl> ökon attivo m, attività.

aktivi
¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn ~ {Mitarbeiter} stimolare

qu; jdn (zu etw dat) ~ {Jugendliche zu politischer Arbeit}
attivare qu (per qc) 2 bes. med etw ~ {Kreislauf} stimola-
re qc.

Aktivi
¯
erung <-, ohne pl> f {+Mitarbeiter} stimolazione f;

{+Gewerkschaftler} mobilitazione f.
Aktivi

˙
st <-en, -en> m (Aktivi

˙
stin f) persona f attiva; (poli-

tisch aktiver Mensch) attivista mf.
Aktivitä

¯
t <-, -en> f attività f: illegale ~en, attività illegali;

enorme ~en entwickeln, darsi un gran daffare.
aktualisi

¯
eren <ohne ge-> tr etw ~ {Datenbank} aggiorna-

re qc; {altes Theaterstück} rileggere qc in chiave moderna.
Aktualisi

¯
erung <-, -en> f {+Lehrprogramm} aggiorna-

mento m; inform auch update m; {+altes Theaterstück} rilet-
tura f in chiave moderna.

Aktualitä
¯

t <-, -en> f 1 <nur sing> {+Film} attualità f: an ~
gewinnen/verlieren {Thema}, ⎣diventare sempre⎦ /[non

essere] più attuale 2 <nur pl> geh attualità f.
♦aktue

˙
ll adj 1 {Thema} d’attualità; {Information} aggiorna-

to; {Umfrage} (molto) recente: das ist ein Problem von
~em Interesse, è un problema d’attualità; wieder ~ wer-
den {Thema}, tornare d’attualità; nicht mehr ~ (sein), (es-
sere) datato; die ~sten Nachrichten, le notizie dell’ultima
ora 2 {Buch, Film} attuale 3 {Farbe} di moda: Grau ist in
diesem Sommer sehr ~, il grigio è molto di moda quest’e-
state • Aktuelles vom Tage, notizie del giorno.

Akupunktu
¯

r <-, -en> f agopuntura f.
Aku

˙
stik <-, ohne pl> f 1 {+Saal} acustica f: eine gute ~ ha-

ben, avere una buona acustica 2 phys acustica f.
aku

˙
stisch adj acustico • ich habe dich ~ nicht verstan-

den, non ho sentito bene quel che hai detto.
aku

¯
t A adj 1 med {Infektion} acuto: ~ sein, essere in fase

acuta; der Patient schwebt in ~er Lebensgefahr, il pa-
ziente è in grave pericolo di vita 2 {Problem} scottante;
{Gefahr} incombente: ~ werden, diventare urgente; ein
~er Notfall, un’emergenza assoluta B adv: ~ auftreten
{Krankheit}, manifestarsi in forma acuta; {Problem} suben-
trare all’improvviso.

AKW <-(s), -s> n Abk von Atomkraftwerk: centrale f atomica.
Akze

˙
nt <-(e)s, -e> m 1 <nur sing> accento m: mit auslän-

dischem ~ sprechen, parlare con accento straniero 2 ling
(Zeichen) accento m 3 (Schwerpunkt) accento m • den ~ auf
etw (akk) legen, mettere l’accento su qc; ~e setzen, lascia-
re/dare un’impronta (personale); deutliche ~e setzen, da-
re segnali chiari; die Herbstmode setzt neue ~e, la moda
autunnale impone nuove tendenze.

akze
˙

ntfrei adj senza accento.
akzentui

¯
eren <ohne ge-> tr geh etw ~ 1 {Unterschiede}

accentuare qc, sottolineare qc 2 {Kontraste} accentuare
qc, evidenziare qc.

akzepta
¯

bel <attr akzeptable(r,s)> adj accettabile.
Akzepta

˙
nz <-, ohne pl> f ~ von etw (dat)/einer S. (gen)

consenso m nei confronti di qc: die mangelnde ~ bestimm-
ter Regeln, la scarsa adesione a certe regole.

akzepti
¯
erbar adj accettabile.

akzepti
¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn/etw ~ {Angebot, Ent-

schuldigung, Vorschlag} accettare qu/qc: der neue Mitar-
beiter wurde von den Kollegen gut akzeptiert, il nuovo
collaboratore è stato ben accolto dai colleghi; jdn als etw
~ accettare qu come/quale qc 2 (etw hinnehmen) etw ~
{Krankheit, Schicksalsschlag} accettare qc.

à la adv 1 gastr alla: à la carte essen, mangiare à la carte
2 {Kleidung} alla, alla maniera di.

♦Ala
˙

rm <-(e)s, -e> m 1 allarme m: es gibt keinen Grund
zum ~, non c’è motivo di allarmarsi 2 bes. mil allarme m •
~ auslösen/geben/schlagen {Person}, ⎣far scattare⎦ /[da-
re] l’allarme; bei ~, in caso di allarme; blinder/falscher ~,
falso allarme; ~ schlagen, dare l’allarme.

Ala
˙

rmanlage f impianto m d’allarme, antifurto m.
ala

˙
rmbereit adj {Polizei} in (stato di) allerta.

Ala
˙

rmbereitschaft <-, ohne pl> f {+Feuerwehr} stato m
di allerta; {+Militär} auch stato m di allarme.

Ala
˙

rmglocke f campanello m d’allarme.
alarmi

¯
eren <ohne ge-> tr 1 jdn ~ {Feuerwehr} dare l’al-

larme a qu: Sie sollten unverzüglich die Polizei ~!, do-
vrebbe avvisare subito la polizia! 2 jdn ~ {Symptom} allar-
mare qu, mettere in allarme qu.

alarmi
¯
erend adj {Gesundheitszustand} allarmante, pre-

occupante; {Nachricht} auch inquietante.
Ala

˙
rmstufe f stato m di allerta: Rot bedeutet höchste ~,

(il) rosso significa stato di massima allerta.
A
˙

lb <-, ohne pl> f geog: die Fränkische Alb, il Giura di Fran-
conia; die Schwäbische Alb, il Giura di Svevia.

Alba
¯

ner <-s, -> m (Alba
¯

nerin f) albanese mf.
Alba

¯
nien <-s, ohne pl> n geog Albania f.

la tilde sostituisce il lemma o la parte  
non flessa del lemma

die Tilde ersetzt das jeweilige Stichwort oder einen 
nicht flektierten Teil desselben
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absenken⏐Absprung 33

a
˙

b|senken A tr 1 etw (um etw akk) ~ {Grundwasser-
stand} abbassare qc (di qc) 2 etw (um etw akk) ~ {Funda-
mente} abbassare qc (di qc) B rfl sich ~ {Fundamente} ab-
bassarsi; {Gelände} auch digradare.

a
˙

b|servieren <ohne ge-> A tr fam 1 jdn ~ liquidare qu
fam, scaricare qu fam: sich von jdm ~ lassen, farsi liquida-
re da qu fam 2 jdn ~ {Mitarbeiter} dare il benservito a qu
B itr sparecchiare.

a
˙

bsetzbar adj 1 ökon {Ausgabe} deducibile, detraibile
2 com {Produkt} smerciabile, vendibile: schwer ~, difficile
da smerciare 3 {Politiker} che può essere destituito/depo-
sto.

a
˙

b|setzen A tr 1 jdn ~ {Minister} destituire qu 2 etw
~ {Hut} togliersi qc 3 (hinstellen) etw ~ {Koffer} posare
qc, poggiare qc 4 (aufhören) etw ~ {Geige, Glas} posare qc
5 fam jdn irgendwo ~ {Fahrgast am Bahnhof} far scende-
re qu + compl di luogo 6 etw ~ {Gebirgsbach Sand} depo-
sitare qc 7 com etw (an jdn) ~ {Produkt an Kunden} ven-
dere qc (a qu) 8 etw (von etw dat) ~ {Kosten von der
Steuer} dedurre qc (da qc), detrarre qc (da qc) 9 etw ~
{Konzert} annullare qc 10 (nicht mehr nehmen) etw ~ {Me-
dikament} sospendere (l’assunzione di) qc 11 (unterbre-
chen) etw ~ {Therapie} sospendere qc 12 etw (von etw
dat) ~ {Farbe vom Hintergrund} far risaltare qc (su qc) B itr
interrompersi C rfl 1 sich (auf etw dat) ~ {Staub auf den
Möbeln} depositarsi su qc 2 fam (verschwinden) sich (ir-
gendwohin) ~ {ins Ausland} scappare (+ compl di luogo).

A
˙

bsetzung <-, -en> f 1 {+Herrscher} destituzione f;
{+Beamter, Minister} auch rimozione f 2 {+Film, Konzert}
annullamento m, cancellazione f.

a
˙

b|sichern A tr 1 etw (durch etw akk/mit etw dat) ~
{Baustelle mit einem Zaun} rendere sicuro (-a) qc (con qc)
2 etw ~ dare un fondamento a qc: etw wissenschaftlich
~, dare una base scientifica a qc B rfl sich (gegen etw
akk) ~ {gegen Risiken} cautelarsi (contro qc), tutelarsi (con-
tro qc): sich gegen Kritik ~ {Wissenschaftler }, mettersi al
riparo dalle critiche.

♦A
˙

bsicht <-, -en> f intenzione f, proposito m • in der besten
~, con le migliori intenzioni; mit betrügerischer ~, con in-
tento fraudolento; in böser ~, in malafede; ernste ~en (auf
jdn/mit jdm) haben, avere intenzioni serie (con qu); in
guter ~, in buonafede; nicht in jds ~ liegen, non essere
nelle intenzioni di qu; mit ~, di proposito, apposta; ohne ~,
involontariamente; eine ~ verfolgen, perseguire un in-
tento.

a
˙

bsichtlich A adj {Foul} intenzionale B adv {täuschen}
apposta, intenzionalmente.

a
˙

b|sinken <irr> itr <sein> 1 {Blutdruck, Fieber} abbassar-
si, scendere 2 (sich verschlechtern) {Niveau} calare, peggio-
rare; {Leistung} auch subire un calo 3 (um etw akk) ~ {Bo-
den} abbassarsi (di qc).

a
˙

b|sitzen <irr> A tr <haben> fam etw ~ 1 Tag für Tag
muss ich meine Stunden hinter dem Schreibtisch ~, tutti
i santi giorni devo farmi le mie ore dietro la scrivania
2 {Strafe} scontare qc B itr <sein> (von etw dat) ~ {vom
Pferd} smontare da qc.

absolu
¯

t A adj 1 {Stille, Verbot} assoluto; {Vertrauen}
auch incondizionato 2 fam vero, grande: das ist ~er
Quatsch!, questa è una grande fesseria! 3 {Monarchie} as-
soluto B adv fam {langweilig} assolutamente • ~ betrach-
tet/genommen, in assoluto.

Absolutio
¯

n <-, -en> f relig assoluzione f.
Absoluti

˙
smus <-, ohne pl> m hist assolutismo m.

Absolve
˙

nt <-en, -en> m (Absolve
˙

ntin f) 1 ~(in) einer S.
(gen) {+Kurs} chi ha partecipato a qc 2 {+Gymnasium} (vor
dem Abitur) diplomando (-a) m (f); (nach dem Abitur) diplo-
mato (-a) m (f); {+Universität} (vor dem Examen) laureando
(-a) m (f); (nach dem Examen) laureato (-a) m (f).

absolvi
¯
eren <ohne ge-> tr geh 1 etw ~ {Examen} supera-

re qc, passare qc 2 (erfolgreich beenden) etw ~ {Studium}
finire qc, terminare qc; {Computerkurs} frequentare qc
3 etw ~ {Training} fare qc.

Absolvi
¯
erung <-, ohne pl> f {+Militärdienst} assolvimen-

to m; {+Studium} compimento m: nach ~ des Studiums, do-
po aver compiuto gli studi.

abso
˙

nderlich adj {Gedanke} strano, particolare; {Manie-
ren} auch strambo, bizzarro.

a
˙

b|sondern A tr 1 jdn/etw (von jdm/etw) ~ {Kran-
ke von Gesunden} isolare qu/qc (da qu/qc) 2 etw ~ {Wun-
de Sekret} secernere qc B rfl sich (von jdm/etw) ~
{Schüler von der Klasse} isolarsi (da qu/qc), appartarsi.

absorbi
¯
eren <ohne ge-> tr 1 etw ~ {Schadstoffe, Strah-

len} assorbire qc 2 jdn/etw ~ {Arbeit Kräfte} assorbire
completamente qu/qc.

a
˙

b|spalten rfl 1 sich (von jdm/etw) ~ {Minderheit von
der Partei} staccarsi da qu/qc, separarsi da qu/qc 2 chem
sich (von etw dat) ~ {Molekül von einer Verbindung} stac-
carsi (da qc).

A
˙

bspaltung f scissione f, scisma m.
A
˙

bspann <-(e)s, -e> m film TV titoli m pl di coda.
a
˙

b|specken fam A tr 1 etw ~ {einige Kilo} buttare giù
qc fam 2 etw ~ {Angebot} sfoltire qc B itr fam 1 buttare
giù ciccia fam 2 {Verwaltung} subire grossi tagli.

a
˙

b|speichern tr inform etw (auf etw akk) ~ {Datei} sal-
vare qc (su qc).

a
˙

bspenstig adj <präd>: jdm jdn/etw ~ machen, portare
via qu/qc a qu.

♦a
˙

b|sperren A tr 1 etw ~ {Unfallstelle} transennare
qc; {Straße} auch sbarrare qc; {Innenstadt} chiudere qc (al
traffico) 2 süddt A etw ~ {Wohnung} chiudere qc (a chiave)
B itr süddt A chiudere (a chiave).

A
˙

bsperrung f {+Unfallort} transennamento m; {+Stra-
ße} auch sbarramento m; {Innenstadt} chiusura f (al traffi-
co): eine ~ errichten/niederreißen, erigere/abbattere
una barriera/uno sbarramento.

a
˙

b|spielen A tr 1 etw ~ {CD}: soll ich Ihnen die CD
einmal ~?, vuole che Le faccia ascoltare questo CD?
2 sport etw (an jdn) ~ {Ball} passare qc (a qu) B itr sport
effettuare un passaggio C rfl sich irgendwo/irgendwie
~ {Szene} avvenire/svolgersi + compl di luogo/modo • da/
hier spielt sich gar nichts ab! fam, non se ne parla nem-
meno!; etw vom Notenblatt ~, suonare qc a prima vista.

A
˙

bsprache f accordo m, intesa f: eine ~ (mit jdm) tref-
fen, giungere ad un’intesa (con qu).

a
˙

bsprachegemäß adv come d’accordo.
a
˙

b|sprechen <irr> A tr 1 etw (mit jdm) ~ {Termin} ac-
cordarsi (con qu) su qc: es war abgesprochen, dass wir
ins Kino gehen, eravamo (rimasti (-e)) d’accordo di anda-
re al cinema 2 etw ~ {Plan} concertare qc, concordare qc
3 jdm etw ~ {Recht} negare qc a qu; jur {Bürgerrechte}
privare qu di qc 4 jdm etw ~ {Fähigkeit} non riconoscere
qc a qu B rfl sich ~ {Personen} mettersi d’accordo; (Aussa-
gen aufeinander abstimmen) auch concordare una versione;
sich mit jdm (über etw akk) ~ mettersi d’accordo con qu
(su qc).

a
˙

b|springen <irr> itr <sein> 1 (von etw dat) ~ {von einer
Brücke} saltare giù (da qc): mit dem Fallschirm ~, lanciar-
si con il paracadute 2 fam tirarsi indietro fam; (von etw
dat) ~ {von einem Kurs} ritirarsi (da qc) 3 (an/von etw
dat) ~ {Lack} staccarsi (da qc).

a
˙

b|spritzen A tr jdn/etw ~ {Kinder} lavare qu/qc (con
un getto d’acqua) B rfl sich (mit etw dat) ~: sich mit ei-
nem Schlauch ~, lavarsi con la sistola.

A
˙

bsprung m 1 fam: den ~ schaffen, fare il grande pas-
so; wenn du nicht aufhörst zu trinken, schaffst du den ~
nicht mehr, se non smetti di bere non ne verrai più fuori
fam; den ~ verpassen, perdere il treno fam 2 {+Skisprin-
ger} salto m; {+Fallschirmspringer} lancio m.
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a
˙

b|duschen A tr jdn ~ fare la doccia a qu B rfl sich ~
farsi la doccia.

a
˙

b|ebben itr <sein> 1 {Flut} abbassarsi, decrescere
2 (an Intensität verlieren) {Interesse} calare, scemare;
{Wut} placarsi; {Lärm} auch attenuarsi.

a
¯

bend adv a.R. von Abend.
♦A
¯

bend <-s, -e> m 1 sera f, serata f: am frühen ~, nel tardo
pomeriggio; bis heute ~!, a stasera! fam; am nächsten ~,
la sera dopo; am späten ~, in tarda serata; am ~ zuvor, la
sera prima/precedente; bis in den späten ~ hinein, fino a
tarda sera; es wird ~, si fa sera; eines ~s, una sera 2 se-
rata f: ein geselliger ~, una serata tra amici • ein bunter
~ theat TV, una serata di varietà; (Fest oder Ä.), una serata
con intrattenimenti vari; zu ~ essen, cenare; den ganzen
~ über, per tutta la sera(ta); gegen ~, verso sera; guten ~!,
buona sera!; der Heilige ~, la vigilia di Natale; jeden ~,
ogni sera.

A
¯

bendblatt n giornale m della sera.
A
¯

bendbrot <-(e)s, ohne pl> n meist norddt cena f semplice
(fredda): ~ essen, cenare.

A
¯

benddämmerung f crepuscolo m, imbrunire m.
A
¯

bendessen n cena f: nach dem ~, dopo cena.
a
¯

bendfüllend adj {Film} che occupa l’intera serata.
A
¯

bendgesellschaft f serata f; (elegantes Fest) soirée f.
A
¯

bendgymnasium n “scuola f serale per conseguire
un diploma di maturità”.

A
¯

bendkasse f theat biglietteria f, botteghino m: Karten
an der ~ kaufen, acquistare i biglietti alla biglietteria la se-
ra stessa dello spettacolo.

A
¯

bendland <-(e)s, ohne pl> n geh: das ~, l’Occidente.
a
¯

bendländisch adj geh {Kunst} occidentale, dell’Occi-
dente.

a
¯

bendlich adj <attr> {Dämmerung} della sera; {Stille} auch
serale.

A
¯

bendmahl <-s, ohne pl> n 1 relig (evangelisch) Santa Ce-
na f; (katholisch) comunione f, eucaristia f 2 kunst cenaco-
lo m, Ultima Cena f: das ~ von Leonardo da Vinci, l’Ultima
Cena di Leonardo • das ~ empfangen/nehmen, fare/rice-
vere la comunione; das Letzte ~, l’Ultima Cena.

A
¯

bendnachrichten subst <nur pl> radio notiziario m del-
la sera; TV telegiornale m della sera.

A
¯

bendprogramm n radio TV programma m serale.
A
¯

bendrot <-(e)s, ohne pl> n rosso m di sera • ~, gut Wet-
terbot prov, rosso di sera bel tempo si spera prov.

♦a
¯

bends adv di/la sera; spät ~, la sera tardi.
A
¯

bendschule f scuola f serale.
A
¯

bendstern m astr Venere f.
A
¯

bendvorstellung f film spettacolo m serale; theat auch
rappresentazione f serale.

A
¯

benteuer <-s, -> n avventura f • auf ~ ausgehen, anda-
re in cerca di avventure; sich auf ein gefährliches ~ ein-
lassen, imbarcarsi in un’impresa pericolosa; sich in ein ~
stürzen, buttarsi in un’avventura.

a
¯

benteuerlich adj 1 {Reise, Vorhaben} avventuroso
2 (bizarr) {Gestalten} bizzarro, stravagante 3 (unglaub-
lich) {Ausrede} inverosimile; {Preise} esorbitante.

A
¯

benteuerlust <-, ohne pl> f spirito m d’avventura.
A
¯

benteurer <-s, -> m (A
¯

benteurerin f) avventuriero (-a)
m (f).

♦a
¯

ber➀ konj 1 (jedoch) ma, però, invece: er ist zu Hause,
~ er hat keine Zeit, è a casa, ma non ha tempo; ich kann
nicht kommen, ~ Klaus schon, (io) non posso venire, ma
Klaus sì 2 (allerdings) ma, però: die Sonne scheint, ~ es
ist sehr kalt, c’è il sole, però fa molto freddo 3 (zur Verstär-
kung einer Entgegnung) ma, (ep)pure, però: ~ einer muss es
ihm doch sagen!, qualcuno dovrà pur dirglielo!

♦a
¯

ber➁ partik 1 (Ärger und Ungeduld) ma: jetzt hört ~ mal

auf!, ma smettetela una buona volta!; nun mach ~ mal ei-
nen Punkt!, ora basta, però!; ~ ich bitte Sie!, ma mi faccia
il piacere! 2 (Erstaunen, Kritik, Lob): du sprichst ~ gut
Deutsch!, però, lo parli bene il tedesco!; das war ~ nicht
nett (von dir), certo non è stato gentile (da parte tua)
3 (zur Verstärkung einer Antwort) ma: ~ ja/natürlich/...!,
ma sì/naturalmente/...!; können Sie mir bitte helfen? –
Aber gern!, può aiutarmi per favore? – Ma certo!

A
¯

ber <-s, -> n 1 (Einwand) ma m: kein ~!, non c’è ma che
tenga! 2 (Haken) ma m: da ist nur noch ein ~, c’è solo un
problemino.

A
¯

berglaube <-ns, ohne pl>, A
¯

berglauben <-s, ohne pl> m
superstizione f.

a
¯

bergläubisch adj {Mensch} superstizioso.
a
˙

b|erkennen <irr, ohne ge-> tr jdm etw ~ {Auszeichnung}
non riconoscere qc a qu; {akademischen Titel} auch togliere
qc a qu; jur {Staatsbürgerschaft} privare qu di qc; {Vater-
schaft} disconoscere qc.

a
¯

bermals adv geh di nuovo.
a
˙

b|ernten tr etw ~ {Früchte} raccogliere tutto (-a) qc;
{Getreide} auch mietere tutto (-a) qc: einen Weinberg ~,
vendemmiare.

A
¯

bertausend, abertausend <inv> unbest zahladj geh
molte migliaia.

a
¯

berwitzig adj {Plan} dissennato.
a
˙

bfahrbereit A adj <meist präd> pronto a partire B adv:
der Zug steht auf Gleis 14 ~, il treno è in partenza al bina-
rio 14.

♦a
˙

b|fahren <irr> A tr 1 <haben> etw ~ {Müll} portare via
qc, rimuovere qc 2 <haben oder sein> etw ~ {Insel} percor-
rere qc in lungo e in largo 3 <haben oder sein> etw ~ {Poli-
zist Straße} perlustrare qc 4 <haben> etw ~ {Reifen} con-
sumare qc, finire qc fam B itr <sein> 1 {Auto, Bus, Person }
partire; {Schiff} auch salpare 2 (verlassen): von der Auto-
bahn ~, uscire dall’autostrada 3 Ski scendere con gli sci
4 fam auf jdn/etw ~ andare pazzo (-a) per qu/qc fam
C rfl <haben> sich ~ {Reifen} consumarsi • jdn ~ lassen fam
(jds Bitte ablehnen), rispondere picche a qu; (nicht auf einen
Flirt eingehen) auch, mandare in bianco qu fam.

♦A
˙

bfahrt f 1 {+Bus, Person, Zug} partenza f 2 (Autobahn-
abfahrt) uscita f 3 Ski (~slauf) (discesa f) libera f; (Strecke)
(pista f di) discesa f.

A
˙

bfall➀ <-(e)s, -fälle> m rifiuti m pl, immondizie f pl, spaz-
zatura f; (nicht brauchbare Reste) scarto m, residuo m; Abfäl-
le wiederverwerten, riciclare i rifiuti; radioaktive Abfäl-
le, scorie radioattive.

A
˙

bfall➁ <-(e)s, ohne pl> m 1 relig apostasia f 2 pol defe-
zione f, abbandono m 3 {+Leistung} calo m, diminuzione f.

a
˙

bfallarm adj {Produktion} a bassa produzione di rifiuti.
A
˙

bfallaufbereitung f trattamento m dei rifiuti.
A
˙

bfallbeseitigung f smaltimento m dei rifiuti.
A
˙

bfalleimer m pattumiera f.
a
˙

b|fallen➀ <irr> itr <sein> 1 {Blätter} cadere; von etw
(dat) ~ {Verputz von der Wand} staccarsi da qc 2 (schlech-
ter werden) (neben/gegenüber jdm/etw, gegen jdn/
etw) ~: gegenüber dem ersten Buch fällt ihr zweites
sehr ab, il suo secondo libro è decisamente inferiore al pri-
mo 3 sport perdere terreno 4 fam (bei etw dat) (für jdn)
~: was fällt dabei für mich ab?, e io cosa ci guadagno? fam
5 von jdm ~: die ganze Nervosität fiel von ihm ab, gli
passò tutto il nervosismo 6 {Gebirge} digradare; {Straße}
scendere; steil ~, scendere a picco 7 {Temperatur} calare.

a
˙

b|fallen➁ itr <sein> von jdm/etw ~ {vom Glauben, von
Gott} rinnegare qu/qc; {von einer Partei} abbandonare qc.

a
˙

bfallend adj {Dach} spiovente; {Gelände} digradante.
A
˙

bfallentsorgung f smaltimento m dei rifiuti.
a
˙

bfällig adj {Bemerkung} sprezzante; {Urteil} sfavorevole.
A
˙

bfallprodukt n 1 prodotto m di scarto 2 prodotto m
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30 Abpfiff⏐Absatzmarkt

A
˙

bpfiff m sport fischio m finale.
a
˙

b|pflücken tr etw ~ {Blumen} (rac)cogliere qc.
a
˙

b|photographieren a.R. von abfotografieren → ab|fo-
tografieren.

a
˙

b|plagen rfl sich (mit etw dat) ~ {mit dem Computer} ar-
rabattarsi (a qc) fam; {mit seiner Arbeit} sbattersi (con qc)
fam.

a
˙

b|prallen itr <sein> 1 (von/an etw dat) ~ {Ball} rim-
balzare contro/su qc 2 an jdm ~ {Beleidigung} non tocca-
re qu.

a
˙

b|pumpen tr 1 (entfernen) etw (aus/von etw dat) ~
{Öl} pompare qc (da qc) 2 etw ~ {Teich} (s)vuotare qc con
la pompa.

a
˙

b|putzen A tr 1 etw ~ {Schuhe} pulire qc 2 etw (von
etw dat) ~ {Dreck von den Schuhen} togliere qc (da qc)
B rfl sich (dat) etw ~ {den Mund} pulirsi qc.

a
˙

b|quälen rfl 1 sich (mit etw dat) ~ {mit einer Arbeit}
sbattersi (con qc) fam: sich mit einer Übersetzung ~, pe-
nare a fare una traduzione 2 sich (dat) etw ~ sforzarsi di
fare qc.

a
˙

b|rackern rfl fam sich ~ ammazzarsi di lavoro fam.
A
¯

braham <-s, ohne pl> m Abramo m • sicher wie in ~s
Schoß sein fam, essere in una botte di ferro fam.

a
˙

b|rasieren <ohne ge-> A tr (jdm) etw ~ radere qc (a
qu), tagliare qc (a qu) B rfl sich (dat) etw ~ {Nackenhaa-
re} radersi qc: sich die Haare an den Beinen ~, depilarsi
le gambe.

a
˙

b|raten <irr> itr jdm von etw (dat) ~ sconsigliare qc
a qu.

a
˙

b|räumen A tr etw ~ 1 {Geschirr} togliere qc: den
Tisch ~, sparecchiare (la tavola) 2 fam etw ~ {Medaillen,
Oscars} fare man bassa di qc fam B itr 1 sparecchiare
2 fam (alles gewinnen) fare l’asso pigliatutto fam.

a
˙

b|reagieren <ohne ge-> A tr etw ~ {Ärger} sfogare qc;
etw an jdm ~ sfogare qc su qu: seinen Frust an jdm ~,
sfogare le proprie frustrazioni su qu B rfl sich (an jdm) ~
scaricarsi (su qu).

♦a
˙

b|rechnen A tr etw (von etw dat) ~ {Nebenkosten von
der Miete} detrarre qc (da qc) B itr 1 {Ober} fare/prepa-
rare il conto; {Kassiererin} fare i conti; am Ende des Mo-
nats wird abgerechnet, facciamo i conti alla fine del mese
2 mit jdm ~ fare i conti con qu.

A
˙

brechnung f 1 conteggio m 2 (schriftlich) conto m:
machen Sie mir bitte die ~!, mi faccia il conto, per favore!
3 <nur sing> resa f/regolamento m dei conti • jährliche ~
com, bilancio annuale.

A
˙

brede <-, -n> f form: etw in ~ stellen geh, negare qc.
a
˙

b|regen rfl fam sich ~ darsi una calmata fam.
a
˙

b|reiben <irr> A tr 1 etw (von etw dat) ~ {Schmutz}
togliere qc (da qc) strofinando: eine Zitronenschale ~,
grattugiare una scorza di limone 2 jdn/etw ~ asciugare
qu/qc strofinando; jdn mit etw (dat) ~ frizionare qu con
qc B rfl sich mit etw (dat) ~ asciugarsi frizionando
con qc.

A
˙

breibung f 1 med frizione f 2 fam bastonate f pl fam:
jdm eine anständige/gehörige ~ verpassen, darle a qu di
santa ragione fam.

A
˙

breise <-, ohne pl> f partenza f.
a
˙

b|reisen itr <sein> (nach etw dat) ~ partire (per qc):
(wieder) ~, (ri)partire.

a
˙

b|reißen <irr> A tr <haben> 1 etw (von etw dat) ~
{Blatt vom Kalender} strappare (via) qc (da qc) 2 jdm
etw ~ {Arm} staccare qc a qu 3 etw ~ {Mauer} abbattere
qc B itr <sein> 1 {Seil} strapparsi; {Knopf} staccarsi
2 (unterbrochen werden) {Kontakt} interrompersi 3 (aufhö-
ren): nicht ~ non finire mai: die Probleme reißen nicht ab,
i problemi non finiscono mai.

a
˙

b|richten tr etw ~ {Hund} addestrare qc.

a
˙

b|riegeln tr etw ~ {Gebiet} chiudere qc con transenne:
die Polizei hatte die Innenstadt komplett abgeriegelt, la
polizia aveva completamente chiuso il centro.

a
˙

b|ringen <irr> A tr jdm etw ~ {Versprechen} strappa-
re qc a qu B rfl sich (dat) etw ~ {eine Entschuldigung} ti-
rare fuori a fatica qc.

A
˙

briss➀ (a.R. Abriß) <-es, ohne pl> m {+Mauer} demolizio-
ne f.

A
˙

briss➁ (a.R. Abriß) <-es, -e> m (rias)sunto m, compendio
m: ein ~ der deutschen Literaturgeschichte, un compen-
dio di storia della letteratura tedesca.

a
˙

b|rollen A tr <haben> etw ~ {Kabel} srotolare qc B itr
<sein> {Kabel} srotolarsi.

a
˙

b|rücken A tr <haben> etw ~ {Bett} scostare qc B itr
<sein> 1 von jdm/etw ~ {von einer These} prendere le di-
stanze da qu/qc 2 mil {Polizei} ritirarsi 3 von etw (dat)
~ scostarsi da qc.

A
˙

bruf <-(e)s, -e> m <meist sing> inform {+Daten} richiamo m
• sich auf ~ bereithalten {Person}, tenersi pronto (-a).

a
˙

brufbar adj inform {Daten} disponibile: ~e Datei, file di
comando.

a
˙

brufbereit adj 1 {Mensch} a disposizione, pronto; {Wa-
re} a disposizione, disponibile 2 inform {Daten} disponi-
bile.

a
˙

b|rufen <irr> tr inform etw (aus etw dat) ~ {Daten} ri-
chiamare qc (da qc).

a
˙

b|runden tr 1 etw (auf etw akk) ~ arrotondare qc (a
qc) (per difetto): abgerundete Zahl, cifra tonda 2 etw ~
{Festprogramm} perfezionare qc; {Referat} auch limare qc
3 etw ~ {Kanten} smussare qc.

abru
˙

pt adj {Ende} improvviso, repentino; {Unterbre-
chung} auch brusco.

a
˙

b|rüsten A tr etw ~ mil {Anzahl der Soldaten} ridurre
qc; {Atomwaffen} auch smantellare qc B itr mil {Staat} ri-
durre gli armamenti.

A
˙

brüstung <-, ohne pl> f mil disarmo m.
a
˙

b|rutschen itr <sein> 1 (an/von etw dat) ~ {vom Be-
ckenrand} scivolare giù (da qc) 2 {Erdmassen} franare
3 fam (in etw dat) ~ {in Latein} perdere colpi (in qc) fam
4 (moralisch ~) cadere in basso.

Abru
˙

zzen subst <nur pl> geog: die ~, l’Abruzzo, gli
Abruzzi.

Abs. 1 Abk von Absender: mittente 2 Abk von Absatz: par.
(Abk von paragrafo).

a
˙

b|sacken itr <sein> fam 1 {Boden} sprofondare; {Funda-
ment} abbassarsi 2 {Flugzeug} perdere quota (improvvi-
samente) 3 (in etw dat) ~ {in Mathematik} perdere colpi (in
qc) fam 4 (moralisch) cadere in basso.

A
˙

bsage f 1 risposta f negativa 2 (Ablehnung) rifiuto m •
eine ~ an etw (akk) {an den Kommunismus}, una condanna
di qc; eine ~ bekommen, ricevere una risposta negativa.

a
˙

b|sagen A tr etw ~ {Termin} disdire qc; {Demonstrati-
on} annullare qc B itr (jdm) ~ annullare un impegno (con
qu).

a
˙

b|sägen tr 1 etw ~ {Baum} segare qc 2 fam jdn ~ silu-
rare qu fam.

a
˙

b|sahnen fam A tr etw ~ {eine Menge Geld} intascare
qc fam B itr far(e) man bassa fam • anständig/[ganz
schön] ~ fam, intascare un sacco di soldi.

A
˙

bsatz m 1 tacco m: flache/hohe Absätze, tacchi bassi/
alti 2 (Abschnitt) capoverso m, paragrafo m; (Gesetzespara-
graph) comma m 3 (Treppenabsatz) pianerottolo m 4 <meist
sing> com smercio m, vendita f • guten ~ finden com, ven-
dersi bene; reißenden ~ finden, andare a ruba; auf dem ~
kehrtmachen, sich auf dem ~ umdrehen, girare (su)i tac-
chi; einen ~ machen, andare a capo; neuer ~! (bei Diktat),
a capo!

A
˙

bsatzmarkt m mercato m (di vendita), sbocco m: neue



a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
l
m
n
o
p
q
r
s
t
u
v
w
x
y
z

194 eingewöhnen⏐Einkommensteuererklärung

e
¯

in|gewöhnen <ohne ge-> rfl sich (in etw dat) ~ {in eine
neue Umgebung} ambientarsi (in qc), abituarsi (a qc).

e
¯

in|gliedern A tr 1 jdn (in etw akk) (wieder) ~ {Be-
hinderte in die Gemeinschaft} (re)inserire qu (in qc) 2 adm
pol etw (in etw akk) ~ {Gebiet} incorporare qc in qc B rfl
sich (in etw akk) ~ inserirsi (in qc), integrarsi (in qc): er
kann sich nicht in die Klassengemeinschaft ~, non riesce
ad inserirsi nella classe.

E
¯

ingliederung f {+Behinderte} inserimento m, integra-
zione f.

e
¯

in|graben <irr> A tr etw (in etw akk) ~ {Blumenzwiebel
in Boden} interrare qc (in qc); {Schatz} sotterrare qc (in qc)
B rfl sich (in etw dat) ~ {Tier im Sand} nascondersi sotto
qc • sich in jds Gedächtnis ~, imprimersi nella memoria
di qu.

e
¯

in|gravieren <ohne ge-> tr etw (in etw akk) ~ {Namen}
incidere qc in/su qc.

e
¯

in|greifen <irr> itr 1 (in etw akk) ~ {Lehrer in die Dis-
kussion} intervenire (in qc); {Polizei} auch entrare in azio-
ne 2 in etw (akk) ~ {Gesetz in die Freiheit} intaccare qc.

e
¯

in|grenzen tr 1 etw ~ {Zaun Grundstück} delimitare
qc 2 etw (auf etw akk) ~ {Thema} circoscrivere qc (a qc).

E
¯

ingriff m 1 med operazione f: sich einem chirurgischen
~ unterziehen, sottoporsi ad un intervento chirurgico 2 ~
in etw (akk) {in die Privatsphäre} intromissione in qc.

e
¯

in|haken A tr etw (irgendwo) ~ {Tür} agganciare qc
(+ compl di luogo) B itr fam (bei etw dat/an etw dat) ~ in-
tervenire (in qc) C rfl sich (bei jdm) ~ prendere a brac-
cetto qu.

E
¯

inhalt <-(e)s, ohne pl> m: jdm/etw ~ gebieten geh {einem
Verbrechen}, porre un freno a qc.

e
¯

in|halten <irr> A tr etw ~ 1 {Termin} rispettare qc; {Re-
geln} auch osservare qc; {Verpflichtungen} adempiere (a)
qc 2 {Kurs} mantenere qc B itr geh (mit etw dat) ~ {mit
dem Lachen} smettere (di fare qc).

E
¯

inhaltung f 1 {+Bedingungen, Termin} osservanza f, ri-
spetto m; {+Verpflichtungen} adempimento m 2 {+Kurs}
mantenimento m.

e
¯

in|handeln rfl fam iron sich (dat) etw ~ {Probleme} cac-
ciarsi in qc fam; {Krankheit} beccarsi qc fam.

e
¯

in|hängen A tr etw ~ {Tür} incardinare qc B itr tel ri-
attaccare C rfl fam sich (bei jdm) ~ prendere a braccet-
to qu.

e
¯

inheimisch adj 1 {Bevölkerung} indigeno, nativo
2 {Produkt} nostrano, nostrale; {Industrie} locale 3 bot
zoo {Fauna} locale, indigeno.

E
¯

inheimische <dekl wie adj> mf nativo (-a) m (f), indige-
no (-a) m (f).

e
¯

in|heimsen tr fam etw ~ {Applaus} riscuotere qc.
e
¯

in|heiraten itr in etw (akk) ~ {in eine Familie} entrare in
qc sposandosi.

E
¯

inheit <-, -en> f 1 <ohne pl> {+Land} unità f: die deutsche
~, l’unità tedesca 2 (Maßeinheit) unità f 3 tel scatto m.

e
¯

inheitlich adj 1 {Kleidung} uniforme 2 {Werk} organi-
co: ein ~es Ganzes, un insieme unitario.

E
¯

inheitlichkeit <-, ohne pl> f 1 {+Kleidung} uniformità f
2 {+Werk} organicità f.

e
¯

in|heizen itr 1 accendere il riscaldamento 2 fam jdm
~ dare una bella ripassata a qu fam.

e
¯

inhellig A adj {Urteil, Zustimmung} unanime B adv al-
l’unanimità.

e
¯

in|holen tr 1 etw ~ {Netz} tirare qc; {Fahne, Segel} am-
mainare qc 2 etw (bei jdm) ~ {Erlaubnis} chiedere qc (a
qu): sie will erst den Rat ihres Arztes ~, vuole prima con-
sultare il suo medico 3 jdn/etw ~ {vorauslaufenden Men-
schen} raggiungere qu/qc 4 etw ~ {Zeit} recuperare qc.

e
¯

in|hüllen tr jdn (in etw akk) ~ {Kranken} avvolgere qu/
qc in qc.

e
¯

inhu
˙

ndert zahladj → hundert.
e
¯

inig adj <präd>: sich (über etw akk) ~ sein {Personen}, es-
sere d’accordo (su qc), concordare (nel fare qc); sich (dat)
(mit jdm) über etw (akk) ~ werden, mettersi d’accordo
(con qu) su qc.

e
¯

inige indef pron → einiger.
e
¯

inigen A tr etw ~ {Länder, Staaten} unire qc B rfl sich
(mit jdm) (auf etw akk/über etw akk) ~ {über die Politik,
den Preis} mettersi d’accordo (con qu su/in qc).

♦e
¯

iniger, e
¯

inige, e
¯

iniges indef pron 1 <nur sing> (ad-
jektivisch) {Geld} un po’ di, qualche: dazu gehört schon ei-
niger Mut, ci vuole un certo coraggio 2 <nur sing> (substan-
tivisch): einiges, diverse/alcune cose, un bel po’; der Um-
bau unseres Hauses wird uns einiges kosten, la ristruttu-
razione della casa ci costerà un bel po’ 3 <nur pl> alcuni
(-e), qualche: vor einigen Tagen, qualche giorno fa.

e
¯

inigerma
¯

ßen partik 1 piuttosto, abbastanza 2 così
così: wie geht es dir? – So ~, come stai? – Così, così.

e
¯

iniges indef pron → einiger.
E
¯

inigkeit <-, ohne pl> f 1 {+Familie} concordia f; {+Völker}
unione f 2 unanimità f • ~ macht stark prov, l’unione fa la
forza prov.

E
¯

inigung <-, -en> f <meist sing> 1 pol {+Staaten} unificazio-
ne f 2 intesa f, accordo m: eine ~ (über etw akk) erzielen,
giungere ad un accordo (su qc).

E
¯

inigungsvertrag m pol (zwischen den zwei deutschen
Staaten) trattato m di unificazione.

e
¯

in|jagen tr: jdm Angst ~ fam, incutere paura a qu; jdm
einen Schrecken ~ fam, spaventare qu.

e
¯

injährig adj <meist attr> 1 <attr> {Kind} di un anno
2 <attr> {Mietvertrag} annuale, annuo.

e
¯

in|kalkulieren <ohne ge-> tr 1 etw ~ {Kosten} calcola-
re qc 2 etw ~ {Erfolg, Risiko} calcolare qc, tenere conto
di qc.

e
¯

in|kassieren <ohne ge-> tr 1 etw (bei jdm/von jdm)
~ {Geld} incassare qc (da qu) 2 fam etw ~ intascare qc
fam.

E
¯

inkauf m 1 compera f, acquisto m 2 <meist pl> acquisto
m, spesa f • Einkäufe machen/erledigen, fare spese/ac-
quisti.

♦e
¯

in|kaufen A tr etw ~ {Lebensmittel} comp(e)rare qc,
acquistare qc B itr com fare la spesa: ~ gehen, andare a far
la spesa C rfl com sich in etw (akk) ~ {in eine Firma} diven-
tare socio (-a) di qc.

E
¯

inkaufsbummel m fam giro m dei negozi fam, shop-
ping m.

E
¯

inkaufsmeile f via f dello shopping.
E
¯

inkaufspassage f galleria f (commerciale).
E
¯

inkaufswagen m carrello m da supermercato.
E
¯

inkaufszentrum n centro m commerciale.
E
¯

inkehr <-, ohne pl> f 1 sosta f 2 geh raccoglimento m,
meditazione f.

e
¯

in|kehren itr <sein> 1 fam (in etw dat) ~ {in einem Gast-
haus} fare una sosta (in qc) 2 geh {Friede, Ruhe} tornare.

E
¯

inklang m <meist sing> 1 mus unisono m 2 geh armonia
f, accordo m: in/im ~ mit etw (dat) stehen, concordare con
qc; mit jdm in/im ~ stehen/sein, essere in armonia
con qu.

e
¯

in|kleiden A tr jdn ~ {Kinder} (ri)vestire qu B rfl: sich
neu ~, rifarsi il guardaroba.

e
¯

in|klemmen A tr jdm etw ~ {Finger} schiacciare qc a
qu B rfl sich (dat) etw ~ {Finger} schiacciarsi qc.

e
¯

in|klicken rfl: sich in eine (Web)seite ~, collegarsi a un
sito.

♦E
¯

inkommen <-s, -> n ökon reddito m.
E
¯

inkommensteuer, E
¯

inkommenssteuer f ökon im-
posta f sul reddito.

E
¯

inkommensteuererklärung, E
¯

inkommens-
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steuererklärung f dichiarazione f dei redditi.
e
¯

in|kreisen tr 1 jdn/etw ~ {Verbrecher, Wild} accer-
chiare qu/qc 2 etw ~ {Problem, Thema} circoscrivere qc.

e
¯

in|kremen tr rfl → ein|cremen.
E
¯

inkünfte subst <nur pl> ökon entrate f pl.
♦e
¯

in|laden➀ <irr> tr 1 jdn (zu etw dat/zu jdm/in etw
akk) ~ {zu einer Party} invitare qu (a qc/da qu): wir sind
bei Freunden eingeladen, siamo invitati (-e) da amici
2 jdn auf etw (akk)/zu etw (dat) ~ {zum Essen, ins Kino}
invitare qu a qc: darf ich dich auf ein Bier ~?, posso invi-
tarti a bere una birra?

e
¯

in|laden➁ <irr> tr etw (in etw akk) ~ {Möbel} caricare
qc (in/su qc).

e
¯

inladend adj {Geste} invitante; {Blick} auch allettante.
♦E
¯

inladung f invito m: auf ~ von jdm, su invito di qu; ei-
ne ~ zu etw (dat), un invito a qc.

e
¯

in|lagern A tr etw ~ {Giftmüll} stoccare qc; {Kohlen}
auch immagazzinare qc B rfl sich in etw (akk) ~ {Substan-
zen in Gewebe} depositarsi in qc.

e
¯

in|langen itr <sein> A → ein|treffen.
E
¯

inlass (a.R. Einlaß) <-es, Einlässe> m <meist sing> geh acces-
so m, entrata f: um ~ bitten, chiedere di poter entrare.

e
¯

in|lassen➀ <irr> A tr 1 jdn ~ far/lasciar entrare qu
2 etw (in etw akk) ~ {Wasser in ein Becken} riempire qc
di qc B rfl: sich (dat) ein Bad ~, prepararsi un bagno.

e
¯

in|lassen➁ <irr> rfl 1 pej sich mit jdm ~ {mit einem Be-
trüger, einem verheirateten Mann} mettersi con qu fam
2 sich auf etw (akk) ~ {auf ein Abenteuer} invischiarsi in
qc fam: ich lasse mich auf keine Kompromisse ein, non
accetto compromessi.

e
¯

in|laufen <irr> itr <sein> 1 {Stoff} restringersi 2 {Bade-
wasser} entrare nella vasca 3 (in etw akk) ~ {Schiff in Ha-
fen; Zug in Bahnhof} entrare in qc.

e
¯

in|leben rfl sich (in etw dat) ~ {in einer neuen Stadt}
ambientarsi (in qc).

e
¯

in|legen tr 1 etw (in etw akk) ~ {CD in den CD-Spieler}
mettere qc (in qc) 2 autom etw ~ {einen Gang} inserire qc
3 etw ~ {Pause} fare qc 4 etw (bei jdm/gegen etw akk)
~ {Protest} presentare qc (a/presso qu/per qc) • ein gu-
tes Wort für jdn ~, mettere una buona parola per qu.

e
¯

in|leiten tr 1 adm geh etw ~ {Maßnahmen} prendere qc
2 med etw ~ {Wehen} indurre qc 3 etw mit etw (dat) ~
{Fest mit einer Ansprache} aprire qc con qc 4 etw ~ {neu-
es Zeitalter} inaugurare qc.

e
¯

inleitend A adj {Worte} introduttivo, preliminare
B adv {bemerken} per cominciare.

E
¯

inleitung f 1 adm {+Maßnahmen} introduzione f
2 {+Buch} prefazione f 3 {+Fest} apertura f.

e
¯

in|lenken itr fare concessioni.
e
¯

in|lesen <irr> A tr inform etw in etw (akk) ~ {Daten in
den Computer} trasferire qc in qc B rfl sich in etw (akk) ~
{in ein Buch} addentrarsi in qc.

e
¯

in|leuchten itr jdm ~ {Argument} apparire chiaro (-a)/
evidente a qu: das will mir nicht ~, non mi persuade.

e
¯

inleuchtend adj {Erklärung} chiaro, comprensibile;
{Argument} evidente, plausibile.

e
¯

in|liefern tr med 1 jdn (in etw akk) ~ {Patienten in eine
Klinik} ricoverare qu (in qc) 2 jur jdn (in etw akk) ~ {Häft-
ling in ein Gefängnis} tradurre qu in qc.

e
¯

in|loggen rfl slang inform sich in etw (akk) ~ {in ein Sys-
tem} fare il login in qc.

e
¯

in|lösen tr 1 ökon etw ~ {Scheck} riscuotere qc, incas-
sare qc 2 etw ~ {Pfand im Pfandhaus} riscattare qc 3 geh
etw ~ {Versprechen} mantenere qc.

♦e
¯

inmal➀ adv 1 una volta: ich habe ihn nur ~ gesehen,
l’ho visto una sola volta 2 (wieder): noch ~, ancora una
volta, di nuovo: kannst du es mir noch ~ erklären?, me lo
puoi spiegare un’altra volta ? 3 una volta: ein- bis zwei-

mal am Tag, una o due volte al giorno 4 una volta, un tem-
po: es war ~ ..., c’era una volta ...; warst du schon ~ in Flo-
renz?, sei mai stato (-a) a Firenze? 5 un giorno: besuchen
Sie mich doch ~!, mi venga a trovare un giorno! 6 (plötz-
lich): auf ~, all’improvviso, di punto in bianco 7 (zur glei-
chen Zeit): auf ~: es kommt immer alles auf ~, le cose ven-
gono sempre tutte insieme • ~ und nie wieder!, è stata la
prima e l’ultima volta!; ~ ist keinmal prov, uno non fa nu-
mero.

♦e
¯

inmal➁ partik 1 (Aufforderung: meist unübersetzt):
komm doch ~ her!, dai, vieni qui!; alle ~ herhören!, state
tutti a sentire! 2 (unabänderliche Tatsache: meist unüber-
setzt): (nun) ~: da kann man nichts machen, er ist nun ~
so, non c’è niente da fare, lui è così 3 (zuerst): erst ~, pri-
ma: wir wollen uns erst ~ die Stadt ansehen, prima vo-
gliamo visitare la città 4 (verstärkende Verneinung): nicht ~,
neanche, neppure: er kann nicht ~ richtig schreiben, non
sa neppure scrivere correttamente.

e
¯

inmalig A adj 1 {Chance} unico 2 {Zahlung} unico, so-
lo 3 fam eccezionale fam B adv {schön} straordinaria-
mente.

E
¯

inmaligkeit <-, ohne pl> f unicità f.
E
¯

inmarsch m mil invasione f.
e
¯

in|marschieren <ohne ge-> itr <sein> mil (in etw akk) ~
{Armee in ein Gebiet} occupare qc, invadere qc.

e
¯

in|mischen rfl sich (in etw akk) ~ {in einen Streit} im-
mischiarsi (in qc): misch dich nicht immer in alles ein!,
non t’impicciare sempre di tutto! fam.

e
¯

in|mummeln, e
¯

in|mummen fam A tr jdn (in etw
akk) ~ imbacuccare qu in qc fam B rfl sich ~ imbacuccarsi.

e
¯

in|münden itr <sein> autom in etw (akk) ~ {Straße in die
Hauptstraße} sboccare in qc.

E
¯

inmündung f 1 autom {+Straße} sbocco m 2 {+Kanal}
sbocco m; {+Fluss} auch foce f.

e
¯

inmütig A adj {Zustimmung} unanime B adv {verurtei-
len} all’unanimità.

E
¯

innahme <-, -n> f 1 <meist pl> com ökon entrate f pl, in-
troiti m pl; {+Geschäft} auch incasso m: ~n und Ausgaben,
entrate e uscite 2 <nur sing> med {+Medikament} assunzione
f; {+Mahlzeiten} consumare m qc 3 <nur sing> mil {+Stadt,
Stellung} conquista f.

e
¯

in|nehmen <irr> tr 1 etw ~ {Geld} incassare qc; {Staat
Steuern} riscuotere qc 2 etw ~ {Mahlzeit} consumare qc;
{Medikament} assumere qc 3 etw ~ {Möbelstück Zimmer}
occupare qc 4 geh: seinen Platz ~, occupare il proprio po-
sto 5 etw ~ {Haltung} assumere qc 6 etw ~ {Position} oc-
cupare qc: jds Stelle ~, prendere il posto di qu 7 mil etw
~ {Stadt} conquistare qc • jdn für sich ~, conquistare qu.

e
¯

innehmend adj {Lächeln} che conquista.
e
¯

in|nicken itr <sein> fam appisolarsi fam.
E
¯

inöde f luogo m deserto.
e
¯

in|ordnen A tr 1 etw (in etw akk) ~ {Akten} sistema-
re qc (in qc): etw alphabetisch ~, mettere qc in ordine al-
fabetico 2 jdn/etw ~ {Kunstwerk, Schriftsteller} collo-
care qu/qc B rfl 1 sich (in etw akk) ~ {in eine Gemein-
schaft} inserirsi (in qc) 2 autom sich irgendwo ~ (im)-
mettersi + compl di luogo: sich rechts ~, (im)mettersi nel-
la corsia di destra.

♦e
¯

in|packen A tr 1 etw (in etw akk) ~ {Geschenk in ein
Papier} impacchettare qc (in qc): etw in Papier ~, incarta-
re qc; {Kleider in den Koffer} mettere qc in qc 2 fam jdn
(in etw akk) ~ {in warme Kleidung} imbacuccare qu (in qc)
fam 3 inform etw ~ {Datei} comprimere qc B rfl fam sich
(in etw akk) ~ {in warme Kleidung} imbacuccarsi (in qc) fam
• ~ können fam, chiudere bottega fam.

e
¯

in|parken A itr autom posteggiare B tr jdn/etw ~ {Au-
to} chiudere qu/qc con la macchina.

e
¯

in|pennen itr <sein> slang appisolarsi fam.
e
¯

in|pferchen tr etw (in etw akk) ~ {Tiere in enge Stäl-
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La bicicletta
Das Fahrrad

fanale posteriore
Schlussleuchte

parafango
Schutzblech

freno posteriore
Hinterradbremse

tubo piantone
Sitzrohr

sella
Sattel

cannotto reggisella
Sattelstütze

pompa
Luftpumpe

borraccia
Wasserflasche

canna
Oberrohr

tubo di sterzo
Steuerrohr

manubrio
Lenker

leva del cambio
Schalthebel

leve dei freni
Bremshebel

freno anteriore
Vorderradbremse

forcella
Gabel

fanale anteriore
Scheinwerfer

raggio
Speiche

pneumatico
Reifen

cerchio
Felgevalvola

Ventil

ruota dentata
Kettenblatt

tubo obliquo
Unterrohr

fermapiede
Pedalhaken

pedivella
Tretkurbel

pedale
Pedal

deragliatore anteriore
Umwerfer

ruota
Rad

catena
Kette

deragliatore posteriore
Schaltwerk

La motocicletta
Das Motorrad

lampeggiatore posteriore
hinterer Blinker

sella
Sattel

serbatoio  
Tank carenatura

Verkleidung

manopola dell’acceleratore
Gasgriff

cruscotto dei comandi
Armaturenbrett

specchietto retrovisore
Rückspiegel

manubrio
Lenker

parabrezza
Windschutzscheibe

leva del freno
Bremshebel

lampeggiatore anteriore
vorderer Blinker

parafango anteriore
vorderes Schutzblech

freno a disco anteriore
vordere Scheibenbremse

cerchio
Felge

pneumatico
Reifen

motore
Motor

cavalletto laterale
Seitenständer

telaio
Karosserie

tubo di scarico
Auspuffrohr

catena
Kette

pignone
Ritzel

freno posteriore
hintere Bremse

portabottiglie
Flaschenhalterung

attacco del manubrio
Lenkerschaft

forcellino inferiore
Kettenstrebe

forcellino superiore
Sitzstrebe

ruota libera
Freilauf

albero delle pedivelle
Kurbelwelle

marmitta
Schalldämpfer

pinza del freno a disco
Bremssattel

I trasporti • Das Transportwesen
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Apparato respiratorio
Die Atmungsorgane

laringe
Kehlkopf

trachea
Luftröhrebronchi

Bronchien

polmone
Lunge

diaframma
Zwerchfell

capillari
Kapillaren

arteria polmonare
Lungenarterie

vena polmonare
Lungenvene

bronchioli
Bronchiolen

Bronchiolo alveolare
Bronchiolus respiratorius

tessuto connettivo
Bindegewebe

bronchiolo
Bronchiolus

sacco alveolare
Sacculi alveolares

Sezione di cervello umano
Schnitt durch das menschliche Gehirn

midollo spinale
Rückenmark

tronco 
cerebrale
Hirnstamm

mesencefalo
Mittelhirn
ponte di Varolio
Varolsbrücke
midollo allungato
verlängertes Mark

cervelletto
Kleinhirn

ipofisi
Hypophyse

ipotalamo
Hypothalamus

talamo
Thalamus

corteccia cerebrale
Hirnrindecorpo calloso

Corpus callosum

Cuore umano in sezione
Schnitt durch das menschliche Herz

atrio sinistro
linker Vorhof

ventricolo destro
rechte Herzkammer

ventricolo sinistro
linke Herzkammer

vene polmonari
Lungenvenen

valvola mitrale
Mitralklappe

arteria polmonare
Lungenarterie

aorta
Aorta 

vena cava inferiore
untere Hohlvene

setto interventricolare
Kammerscheidewand

valvola tricuspide
Trikuspidalklappe

atrio destro
rechter Vorhof

vena cava superiore
obere Hohlvene

Collegamenti tra gli apparati circolatorio, 
digerente ed escretore
Verbindungen zwischen Herz-Kreislauf-System, 
Verdauungstrakt und Ausscheidungsorganen

ileo
Krummdarm

duodeno
Zwölffingerdarm

retto
Mastdarm

coledoco
Ductus 
choledochus

cistifellea
Gallenblase

intestino crasso
Dickdarm

arteria epatica
Leberarterie

pancreas
Bauchspeicheldrüse

aorta
Aorta

vena porta epatica
Pfortader

stomaco
Magen

fegato
Leber

Rene in sezione
Schnitt durch die Niere

sostanza midollare
Mark

sostanza corticale
Rinde

capsula renale
Nierenkapsel

uretere
Harnleiter

vena renale
Nierenvene

arteria renale
Nierenarterie

Il corpo umano • Der menschliche Körper
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Lo stadio d’atletica
Das Leichtathletikstadion

gradinata
Zuschauertribüne

riflettore
Flutlicht

area di atterraggio
Stoßsektor

area del lancio del peso
Kugelstoßanlage

pedana di lancio
Stoßkreis

spettatori
Zuschauer

tabelloni segnapunti
Anzeigetafel

pista di rincorsa
Anlaufbahn

area del lancio del giavellotto
Speerwurfanlage

gabbia di protezione
Schutzkäfig

traguardo
Ziellinie

area del lancio del 
martello e del disco
Hammer- und 
Diskuswurfanlage

corsia
Bahn

linea di partenza
Startlinie

starter
Starter

asticella
Stange

area del salto con l’asta
Stabhochsprunganlage

area del salto in alto
Hochsprunganlage

pista  
Laufbahn

tappeto erboso
Rasenfläche

area del salto triplo e del salto in lungo
Drei- und Weitsprunganlage

ostacolo
Hürde

L’ippica
Der Reitsport

cap
Reithelmgiacca

Reitjacke
imboccatura
Trense

cavallo da salto
Springpferd

Salto ostacoli
Springreiten

Trotto
Trab

morso
Kandare

Galoppo
Galopp

sella
Sattel

ostacolo
Hürde

frustino
Reitpeitsche

sottopancia
Sattelgurt

fantino
Reiter

redini
Zügel

sulky
Sulky

cavallo da trotto
Traber

pista
Geläuf

fasce
Bandagen

parastinchi
Gamaschen

numero di partenza
Startnummer

Lo sport • Der Sport
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Il sistema solare
Das Sonnensystem Sole

Sonne
fascia di asteroidi
Asteroidengürtel

orbita  
Orbit

Venere
Venus

Mercurio
Merkur

Terra
Erde

Marte
Mars

Giove
Jupiter

Saturno
Saturn

Urano
Uranus

Nettuno
Neptun

Plutone
Pluto

Il telescopio
Das Teleskop

cupola dell’osservatorio
Sternwartenkuppel

montatura
Montierung

apertura per l’osservazione
Kuppelöffnung

specchio primario
Hauptspiegel

telescopio
Teleskop

Lo spazio • Der Weltraum


